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MANUALE DI INSTALLAZIONE, USO E MANUTENZIONE
Gentile Cliente, grazie per avere scelto questo prodotto Atlas Filtri®, fabbricato in Italia.

Dichiarazione	Finalità	Specifiche	cui	l’apparecchio	è	destinato
Il filtro defangatore magnetico FDM-2 di Atlas Filtri è la soluzione ottimale per risolvere problemi impiantistici 

dovuti a inquinamento da particelle (specialmente ruggine e sabbia) che si formano per effetto della corrosione e delle 
incrostazioni durante il normale funzionamento di un impianto termico.
Il filtro magnetico garantisce una continua protezione della caldaia, in quanto trattiene tutte le impurità presenti nell’impianto e ne 
impedisce la circolazione, evitando così l’usura e il danneggiamento degli altri componenti dell’impianto (ad esempio circolatori 
e scambiatori di calore). FDM-2 rimuove le particelle magnetiche e non magnetiche che possono causare danni al circuito chiuso 
soprattutto durante il primo giorno di esercizio; in seguito, il continuo passaggio del fluido attraverso il filtro durante il normale 
funzionamento porta gradualmente alla completa rimozione di tutte le particelle.
FDM-2 va installato sul circuito di ritorno, in ingresso della caldaia dopo l’ultimo radiatore; grazie alle dimensioni compatte, può 
essere facilmente installato sotto-caldaia negli impianti a uso domestico; FDM-2 è destinato esclusivamente agli impianti di 
riscaldamento per uso domestico, in caso di altre applicazioni, consultare sempre l produttore prima dell’installazione.

SPECIFICHE TECNICHE  
Corpo e coperchio: Poliammide PA66 rinforzato.  
Tappo scarico: Ottone CW 614 N - 3/4”.  
Cartuccia filtrante: acciaio inox AISI 304 L.  
O-ring: EPDM.  
Magnete: NdFeB - 4500 Gauss.
Portamagnete: Polipropilene.

FUNZIONAMENTO
Nel filtro FDM-2, il fluido che attraversa l’elemento filtrante a cartuccia viene a contatto con  il magnete; la fanghiglia ferrosa 
viene trattenuta grazie al duplice effetto di filtrazione meccanica (esercitata dalla cartuccia) e campo magnetico (esercitato 
dal magnete). L’effetto è ulteriormente amplificato dalla variazione di sezione: il corpo del filtro ha un diametro maggiore delle 
tubazioni, per cui il fluido rallenta all’interno del filtro e le particelle sospese possono essere catturate e trattenute con maggiore 
efficacia. In questo modo tutti i contaminanti magnetici (residui ferrosi) e non magnetici (alghe, fanghi, sabbia ecc.) presenti 
nell’impianto vengono trattenuti nel corpo del filtro.

MANUALE	DI	ISTRUZIONI	PER	L’USO
- Utilizzare esclusivamente per trattare acqua di rete di qualità conosciuta, e comunque usare solo per acqua con pH compreso 

fra 6,5 e 9,5.
- Non usare per aria e gas compressi.
AVVERTENZA: per usi diversi da quelli previsti è obbligatorio il consenso tecnico del produttore/rivenditore.

MANUALE DI MONTAGGIO ED INSTALLAZIONE
FDM-2 dev’essere installato da un tecnico qualificato.
ATTENZIONE: prima di eseguire qualsiasi operazione di installazione o manutenzione, assicurarsi che l’impianto di 
riscaldamento sia isolato. E’ consigliato installare FDM-2 sul circuito di ritorno, in ingresso della caldaia, per proteggerla da tutte 
le impurità presenti nell’impianto, soprattutto nella fase di avviamento (schema A).
Assicurarsi che sia consentito un accesso adeguato per gli interventi di riparazione e manutenzione.
- FDM-2 va installato con il corpo verticale ed il tappo rivolto verso il basso (schema 2). Per soddisfare questa applicazione si 
consiglia di prevedere su entrambi gli attacchi del filtro valvole di intercettazione.
ATTENZIONE: il filtro FDM-2 contiene potenti magneti. Prestare sempre la massima attenzione durante l’installazione e gli 
interventi di manutenzione. Non posizionare il nucleo magnetico su superfici ferrose.
ATTENZIONE: utilizzare adeguati dispositivi di protezione durante tutte le operazioni di installazione e di manutenzione.
ATTENZIONE: per evitare danni dovuti al gelo, evitare l’installazione in luoghi in cui le temperature possono scendere al di 
sotto di 0°C.

AVVERTENZE GENERALI
Assicurarsi che l’apparecchio non abbia subito danneggiamenti durante il trasporto. 
ATTENZIONE: il costruttore declina ogni responsabilità in caso di modifiche ed errori di collegamento idraulico, determinati 
dall’inosservanza delle istruzioni riportate sui manuali di installazione delle apparecchiature e delle leggi e normative applicabili. 
E’ vietato l’utilizzo dell’apparecchiatura per scopi diversi da quelli previsti.

IT

CONDIZIONI DI ESERCIZIO
Fluidi compatibili: Acqua, acqua + glicole.
Pressione max. esercizio: 3 bar a 90°C.
Temperatura di lavoro: 4÷90°C.
Grado di filtrazione: 500 µm.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA
Leggere attentamente il manuale di istruzioni e conservarlo con cura in luogo asciutto e protetto; custodirlo in prossimità 
dell’apparecchio in modo da poterlo consultare all’occorrenza.
- Non lasciare il materiale utilizzato per l’imballo alla portata dei bambini. E’ consigliabile conservare l’imballo per un futuro 

riutilizzo; in caso contrario smaltire i materiali secondo le normative vigenti in materia.
- Se l’apparecchio risulta danneggiato o presenta difetti visibili o anomalie di funzionamento, si raccomanda di non utilizzarlo e 

di non tentare di smontarlo o di manometterlo. Rivolgersi direttamente al rivenditore per la riparazione.
Prima dell’installazione verificare che l’impianto idraulico sia eseguito secondo le regole dell’arte.
Nella confezione sono contenuti tutti gli accessori per una rapida e facile installazione. 
Non sono richiesti particolari attrezzi, tuttavia l’installazione deve eseguita da personale qualificato in grado di rilasciare regolare 
dichiarazione di conformità secondo quanto previsto dal D.M 37 del 22 Gennaio 2008 relativo al riordino delle disposizioni in 
materia di installazione degli impianti all’interno degli edifici.
- In caso di pressione di lavoro superiore a 8 bar deve essere installato a monte un riduttore di pressione.
- Non esporre l’apparecchio a “colpi d’ariete” (picchi istantanei di pressione, di solito causati da apertura/chiusura di valvole a 

chiusura rapida); in caso di possibili manifestazioni di “colpo d’ariete”, installare un idoneo sistema anti-colpo d’ariete (vaso 
d’espansione, ammortizzatori, ecc.) a valle dell’apparecchio. - Utilizzare solo accessori originali.

ATTENZIONE: in caso di utilizzo non appropriato, non conforme alle istruzioni d’uso, o di manomissione dell’apparecchio, il 
costruttore non è responsabile per eventuali danni a persone, animali o cose.
Il costruttore si esime da ogni responsabilità nei casi specifici contemplati in seguito:
- Uso improprio dell’apparecchio.
- Uso contrario alle normative nazionali specifiche (alimentazioni, installazione e manutenzione).
- Installazione eseguita da personale non autorizzato.
- Problemi sull’acqua di alimento (sbalzi di pressione, sovrapressioni rete).
- Temperatura dell’ambiente di funzionamento non idonea.
- Carenze nella manutenzione prevista.
- Modifiche o interventi non autorizzati.
- Utilizzo di ricambi non originali.
- Inosservanza totale o parziale delle istruzioni.

IMBALLAGGIO
L’apparecchio viene spedito in una scatola di cartone.
Una volta rimosso l’imballo, verificare che l’apparecchio non abbia subito danneggiamenti durante il trasporto.
Il costruttore ricorda che la garanzia non ricopre danni derivanti dal trasporto o dalle fasi di carico e movimentazione.
Non lasciare incustoditi i materiali di imballo in quanto potenziali fonti di pericolo; provvedere eventualmente allo smaltimento 
secondo le disposizioni vigenti in materia.

MANUALE DI MANUTENZIONE
PULIZIA DELLA CARTUCCIA FILTRANTE:
E’ possibile effettuare operazioni di pulizia periodica della cartuccia svitando il bicchiere e il tappo di chiusura con porta-magnete.
Prima di pulire il filtro FDM-2, si raccomanda che la caldaia sia spenta e che il filtro FDM-2 venga lasciato raffreddare a 
temperatura ambiente prima di iniziare qualsiasi intervento di manutenzione, per evitare danni e scottature.
Chiudere la valvola a sfera in alimento.
Svitare con attenzione il tappo di scarico inferiore, estrarre il magnete e il portamagnete e far defluire l’acqua (immagine 1).
NOTA: raccogliere l’acqua che defluisce dal filtro in un contenitore di dimensioni adeguate.
- Una volta che il flusso di acqua si è interrotto, svitare il bicchiere.
- Lavare il porta-magnete con acqua per rimuovere completamente le impurità
- Controllare che l’o-ring di tenuta sia integro; eventualmente sostituirlo con uno nuovo.
- Rimuovere la rete metallica filtrante e lavarla per rimuovere eventuali impurità trattenute sulla superficie.
Rimontare il filtro: 
-  Posizionare la cartuccia nell’apposito alloggiamento del bicchiere.
- Avvitare il bicchiere.
- Inserire il magnete nel porta-magnete.
- Infilare il porta-magnete (con magnete all’interno) nell’apposito alloggiamento sul fondo del bicchiere e avvitare il tappo di 

scarico inferiore.
Aprire lentamente la valvola di alimentazione per verificare la presenza di perdite prima della messa in servizio.
NOTA: si consiglia di effettuare l’operazione di manutenzione e pulizia almeno due volte l’anno. In caso di prima installazione 
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effettuare la prima pulizia dopo un mese. Accurate manutenzioni ordinarie/straordinarie e regolari controlli programmati 
garantiscono nel tempo la conservazione e l’efficienza dell’apparecchio.
ATTENZIONE: tutte le operazioni di manutenzione, sia ordinarie che straordinarie, dovranno essere effettuate ad apparecchio 
escluso idraulicamente. Qualsiasi operazione sull’apparecchio dovrà essere eseguita solo dopo aver letto le prescrizioni di 
sicurezza elencate in questo manuale.
ATTENZIONE: l’acquirente è autorizzato ad intervenire sull’apparecchio solo per la pulizia dell’elemento filtrante.
Per quanto riguarda gli interventi non descritti o straordinari, essi possono essere eseguiti solo da un centro di assistenza 
tecnica specializzato.
NOTA: particolari condizioni di utilizzo (tipo di acqua, pressione di esercizio, ecc) possono rendere necessarie manutenzioni 
più ravvicinate e frequenti.

MAGNETI AL NEODIMIO
AVVISI PER UN USO APPROPRIATO
I magneti al Neodimio impiegati nell’apparecchio FDM-2 sono contenuti all’interno di un cilindro in ottone, opportunamente 
sigillato per impedire la fuoriuscita dei magneti stessi. I cilindro magnetico nel suo insieme può rappresentare tuttavia una 
potenziale fonte di pericolo e vanno pertanto rispettate alcune avvertenze, di seguito riportate.

ATTENZIONE:	Conducibilità	elettrica	-	I magneti sono di metallo e conducono energia elettrica.
ATTENZIONE:	Pacemaker	-	I magneti possono influenzare il funzionamento dei pacemaker e dei defibrillatori impiantati. Se 
siete portatori di uno di questi dispositivi, mantenete una distanza di sicurezza dai magneti di almeno 30 cm. Avvertite i portatori 
di questi dispositivi di non avvicinarsi ai magneti.
ATTENZIONE:	Campo	magnetico	-	I magneti generano un campo magnetico esteso e potente. Possono danneggiare televisori 
e computer portatili, carte di credito e bancomat, supporti informatici, orologi meccanici, apparecchi acustici, altoparlanti e altri 
dispositivi. Tenete i magneti lontano da tutti gli apparecchi e gli oggetti che potrebbero venire danneggiati da campi magnetici 
intensi.
ATTENZIONE:	Trasporto	aereo	-	I campi magnetici generati da magneti non adeguatamente imballati possono influenzare i 
dispositivi di navigazione degli aerei. Spedite i magneti tramite trasporto aereo soltanto in un imballaggio dotato di una sufficiente 
schermatura magnetica.
ATTENZIONE:	Spedizione	postale	-	 I campi magnetici generati da magneti non adeguatamente imballati possono causare 
interferenze nei sistemi di smistamento automatico e danneggiare merci che si trovano in altri pacchi. Utilizzate una scatola 
di ampie dimensioni e sistemate i magneti al centro del pacco circondandoli con del materiale da imballaggio. Se necessario, 
utilizzate della lamiera per schermare il campo magnetico.
ATTENZIONE:	Effetto	sulle	persone	-	Secondo le attuali conoscenze, i campi magnetici dei magneti permanenti non hanno 
nessun effetto misurabile, positivo o negativo, sulle persone. E’ improbabile che il campo magnetico di un magnete permanente 
costituisca un danno per la salute, ma questo rischio non può essere del tutto escluso. Per sicurezza evitate il contatto 
prolungato con i magneti.
ATTENZIONE:	Resistenza	al	calore	-	I magneti al neodimio hanno una temperatura massima di esercizio di 80 °C. La maggior 
parte dei magneti al neodimio perde in modo permanente una parte della propria forza di attrazione a una temperatura superiore 
a 80 °C. Non utilizzate i magneti per applicazioni diverse da quella prevista.

DATA TIPO DI INTERVENTO:

Spazio per l’annotazione delle manutenzioni:

GARANZIE
Conservare l’etichetta della scatola per identificare il prodotto. Per i paesi UE i termini di garanzia applicabili sono quelli indicati 
nella Direttiva 85/374/CEE e smi e nella Direttiva 1999/44/CE e smi. Per i paesi extra UE il prodotto è coperto da garanzia limitata 
per 12 mesi dalla data dell’acquisto provato da regolare scontrino. Richieste di risarcimento devono essere fatte per scritto al 
punto vendita - o ad Atlas Filtri S.r.l., Via Pierobon, 32 - 35010 Limena (PD), Italia. Il danneggiato deve: indicare il prodotto, il 
luogo, la data di acquisto; offrire il prodotto in visione; provare il nesso causale tra difetto e danno. Per qualsiasi controversia il 
produttore elegge come Foro competente il Tribunale di Padova, Italia, con applicazione della normativa italiana.
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INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE MANUAL 
Dear Customer, thank you for choosing this Atlas Filtri®, product, manufactured in Italy.

The FDM-2  sludge filter is the ideal solution to resolve system issues due to particle contamination (especially 
rust and sand) that form through corrosion and build-ups during normal thermal system operation.

The magnetic filters ensure continuous boiler protection, trapping all the impurities that are in the system, and keeping them 
from circulating thereby  preventing the system components from being worn and damaged (for example, circulators and heat 
exchangers).

TECHNICAL SPECIFICATIONS 
Body and cover: Reinforced PA66 polyamide. 
Discharge cap: CW 614 N - 3/4” brass. 
Filtering cartridge: AISI 304 L stainless steel. 
O-ring: EPDM. 
Magnet: NdFeB - 4500 Gauss.
Magnet holder: Polypropylene.
Filtration rate: 500 µm.

OPERATING CONDITIONS
Compatible liquids: Water, water + glycol.
Max. operating pressure: 3 bar at 90°C (43 psi at 194°F).
Operating temperature: 4÷90°C (39.2÷194°F).

OPERATION
In the FDM-2 filter, the liquid that flows through the filtering cartridge comes into contact with the magnet; the ferrous sludge is 
trapped thanks to the double effect of mechanical filtration (exerted by the cartridge) and magnetic field (exerted by the magnet).
The effect is further amplified by varying cross-sections: the filter body has a greater diameter than the piping so the liquid slows 
inside the filter and the suspended particles can be more efficiently captured and trapped. In this way, all the magnetic (ferrous 
residue) and non-magnetic (algae, mud, sand, etc.) contaminants in the system are trapped in the filter body.

INSTRUCTIONS AND USE MANUAL
- Exclusively use to treat water mains of a known quality, and in any way, only use water with a pH between 6.5 and 9.5.
WARNING: for uses different form those foreseen, it is mandatory to have technical consent of the manufacturer/reseller.

ASSEMBLY AND INSTALLATION MANUAL
FDM-2 must be installed by a qualified technician.
ATTENTION: before carrying out any installation or maintenance operation, ensure that the heating system is isolated. 
On the return circuit, at the boiler input, install FDM-2 to protect it from all impurities present in the system, especially in the 
start-up phase (Diagram A).
Ensure that suitable access is given for repair and maintenance interventions.
- FDM-2 to be installed with the body upright and the cap facing downwards (Diagram 2). To install properly, it is advisable to 
provide shut-off valves  on both filter fittings.
ATTENTION: the FDM-2 filter contains strong magnets. Always pay careful attention during installation and maintenance 
interventions. Do not position the magnetic nucleus on ferrous surfaces.
ATTENTION: use suitable protective equipment during all installation and maintenance operations.
ATTENTION: to avoid damage due to frost, avoid installation in areas where the temperatures may fall below 0°C.

GENERAL WARNINGS
Ensure that the equipment has not been damaged during transportation. 
ATTENTION: the manufacturer declines any liability in case of modification of water connection, errors caused by not following 
the instructions contained in the installation manuals of the equipment and the applicable laws and regulations. 
It is prohibited to use the equipment for purposes different from those foreseen.

SAFETY WARNINGS
Carefully read the instructions manual and keep it with care, possibly in proximity of the equipment in order to consult it when 
needed.
- Do not leave the material used for packaging within reach of children. Dispose of materials according to laws and regulations 

in force.

EN
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- If the equipment is damaged or has visible defects or operational anomalies, it is recommended not to use it and to not try 
disassemble it or tamper with it. Contact the reseller directly for repairs.

Before installation, verify that the hydraulic system is completed according to best practice.
The package contains all accessories for a quick and easy installation. 
Special equipment is not required, however installation must be carried out by qualified personnel.
- For operating pressure exceeding 3 bar, it is necessary to install a pressure reducer upstream.
- Install a suitable anti-water hammer system (expansion tank, shock absorbers, etc.) downstream from the equipment.
- Only use original spare parts and accessories.
ATTENTION: in case of non-appropriate use, not conforming to instructions of use or equipment tampering, the manufacturer is 
not responsible for any damage to persons, animals or property.
The manufacturer is exempted from any liablity in the specific cases mentioned below:
- Improper use of the equipment.
- Use contrary to specific national regulations (power supply, installation and maintenance).
- Installation carried out by non qualified personnel.
- Supply water problems (pressure drops, mains overpressure).
- Operational ambient temperature not suitable.
- Unforeseen maintenance deficiencies.
- Unauthorised modifications or interventions.
- Use of non original spare parts.
- Total or partial non-compliance with instructions.

MAINTENANCE MANUAL
FILTERING CARTRIDGE CLEANING:
It is necessary to carry-out periodic cartridge cleaning operations of the cartridge by unscrewing the lower discharge cap or the 
closing cap with magnet holder.
Before cleaning the FDM-2 filter, it is recommended for the boiler to be turned off and for the FDM-2 filter to be allowed to cool 
down to room temperature before starting any maintenance intervention, in order to avoid damages and burns.
Close the supply valve.
Carefully unscrew the lower discharge cap, remove the magnet and magnet holder and allow the water to flow out (image 1).
NOTE: collect the water flowing out of the filter in a suitably sized container.
- Once the water flow has been interrupted, unscrew the bowl.
- Wash the magnet holder with water to completely remove any impurities.
- Check that the O-ring is intact; replace with a new one if necessary.
- Remove the metal filter net and wash it to remove any impurities from its surface.
Reassemble	the	filter:	
-  Put the cartridge into its housing in the bowl.
- Tighten the bowl.
- Insert the magnet into the magnet holder.
- Put the magnet holder (containing the magnet) into its housing on the bottom of the bowl and screw the lower discharge cap 

back on.
Slowly open the supply valve to verify presence of leaks before putting into service.
NOTE: it is recommended to carry out maintenance and cleaning at least twice a year. 
For the first installation, the first cleaning should be carried out after a month.
Accurate periodic maintenance, and regular programmed controls, guarantee preservation over time and equipment efficiency.
WARNING: Interrupt system operation before any maintenance operation.
Any operation on the equipment must only be carried out after reading the safety requirements listed in this manual.
ATTENTION: the end user is authorised to intervene on the equipment only to clean the filtering element.
NOTE: particular conditions of use (type of water, operating pressure, etc.) can result in maintenance being required more 
frequently and at closer intervals.

NEODYMIUM MAGNETS
WARNINGS FOR APPROPRIATE USE
The Neodymium magnets used in the FDM-2 equipment are contained inside a brass cylinder, conveniently sealed to prevent 
the magnets themselves from coming out.
The magnetic cylinder assembly can, however, be a potential source of danger and the warnings below must be respected.
WARNING:	Electrical	conductivity
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Magnets are made of metal and conduct electricity.
WARNING:	Pacemakers
Magnets can influence the regular functioning of pacemakers and implanted defribillators. If you have either of these devices, 
keep a safety distance of at least 30 cm from the magnets. Warn people who have these devices to stay away from the magnets.
WARNING:	Magnetic	field
Magnets generate an extended, powerful magnetic field. They can damage televisions and laptop computers, credit or debit 
cards, digital storage devices, mechanical clocks, hearing aids, speakers and other devices. Keep the magnets away from all 
devices and objects that could be damaged by intense magnetic fields.
WARNING:	Airplane	transport
Magnetic fields generated by inappropriately packaged magnets can influence airplane navigation devices. Only ship the 
magnets by air in packaging equipped with sufficient magnetic shielding.
WARNING:	Postal	shipping
Magnetic fields generated by inappropriately packaged magnets can interfere with automatic sorting systems and damage 
goods in other packages. Use an ample sized box and arrange the magnets in the middle of the package, surrounding them with 
packaging material. If necessary, use sheet metal to shield the magnetic field.
WARNING: Effect on people
According to current knowledge, the magnetic fields of permanent magnets have no measurable positive or negative effects on 
people. It is unlikely for the magnetic field of a permanent magnet to constitute harm to health but this risk cannot be entirely 
excluded. For safety, avoid prolonged contact with the magnets.
WARNING:	Heat	resistance
Neodymium magnets have a maximum operating temperature of 80°C. Most neodymium magnets permanently lose a part 
of their force of attraction at a temperature over 80°C. Do not use the magnets for applications other than the ones intended.

Warranties 
- Keep the sticker placed onto the package to identify the product.
- In EU countries, the applicable warranty terms are those indicated in Directive 85/374/EEC as amended and in Directive 
1999/44/EC as amended. For extra UE Countries, the product is granted by a limited warranty for 12 months from the date 
of purchase proven by a regular receipt. The liability of Atlas Filtri S.r.l. is limited solely to the replacement of proven defective 
product, excluding shipping, installation labour or other repair costs. No warranty is given on filtration or any other performance 
as it may vary with local water conditions. For any controversy whatsoever, Atlas Filtri S.r.l. elects the Court of Padova as the 
competent Bar, with the application of the Italian Regulations and Laws.

NOTICE	DE	MONTAGE,	D’UTILISATION	ET	D’ENTRETIEN
Cher Client, merci d’avoir choisi ce produit Atlas Filtri®, fabriqué en Italie.

Le filtre anti-boue magnétique FDM-2 est la solution optimale pour résoudre les problèmes dus à la rouille et 
au sable qui s’accumulent suite à la corrosion et aux incrustations pendant le fonctionnement normal d’une 

installation thermique. Le filtre magnétique garantit une protection continue de la chaudière, puisqu’il retient toutes les impuretés 
présentes dans l’installation et empêche leur circulation, évitant ainsi l’usure et l’endommagement des autres composants de 
l’installation (comme les circulateurs et les échangeurs de chaleur).

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 
Corps et couvercle : Polyamide PA66 renforcé. 
Bouchon évacuation : Laiton CW 614 N - 3/4”. 
Cartouche filtrante : acier inox AISI 304 L. 
Joint torique : EPDM. 
Aimant : NdFeB - 4500 Gauss.
Porte-aimant : Polypropylène.
Degré de filtration : 500 µm.

CONDITIONS	D’EXERCICE
Fluides compatibles : Eau, eau + glycol.
Pression maximale d’exercice : 3 bar à 90°C (43 psi à 194°F).
Température de travail : 4÷90°C (39.2÷194°F).

FONCTIONNEMENT
Dans le filtre FDM-2, le fluide qui traverse l’élément filtrant à cartouche est en contact avec l’aimant ; la boue ferreuse est 

FR
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retenue grâce au double effet de filtration mécanique (exercé par la cartouche) et de champ magnétique (exercé par l’aimant).
L’effet est ultérieurement amplifié par la variation de section : le corps du filtre a un diamètre supérieur aux conduites, c’est 
pourquoi le fluide ralentit à l’intérieur du filtre et les particules suspendues peuvent être capturées et retenues avec une plus 
grande efficacité. De cette façon, tous les contaminants magnétiques (résidus ferreux) et non magnétiques (algues, boues, sable 
etc.) présents dans l’installation sont retenus dans le corps du filtre.

MODE	D’EMPLOI
- Utiliser cet appareil exclusivement pour traiter de l’eau de réseau d’une qualité connue, et, dans tous les cas, l’utiliser 

uniquement pour de l’eau dont le pH est compris entre  6,5 et 9,5.
MISE EN GARDE: pour toute utilisation différente par rapport aux emplois prévus, l’accord technique du producteur/revendeur 
est obligatoire.

MANUEL	DE	MONTAGE	ET	D’INSTALLATION
FDM-2 doit être installé par un technicien qualifié.
ATTENTION: avant d’effectuer toute opération d’installation ou d’entretien, s’assurer que l’installation de chauffage soit isolée. 
Installer FDM-2 sur le circuit de retour, à l’entrée de la chaudière, pour la protéger de toutes les impuretés présentes dans 
l’installation, surtout lors de la phase de mise en marche (Schéma A).
S’assurer qu’un accès approprié soit possible pour les interventions de réparation et d’entretien.
- FDM-2 doit être installé avec le corps vertical et le bouchon tourné vers le bas (Schéma 2). Pour satisfaire cette application il 
est conseillé  de prévoir sur les deux  les raccords du filtre vannes d’arrêt.
ATTENTION: le filtre FDM-2 contient des aimants puissants. Toujours prêter une attention particulière lors de l’installation et des 
interventions d’entretien. Ne pas placer le noyau aimanté sur des surfaces ferreuses.
ATTENTION: utiliser des équipements de protection appropriés lors des opérations d’installation et d’entretien.
ATTENTION: afin d’éviter tout dommage dû au gel, éviter l’installation dans des endroits où les températures peuvent descendre 
au-dessous de 0°C.

MISES EN GARDE GÉNÉRALES
S’assurer que l’appareil n’ait pas subi d’endommagements pendant le transport. 
ATTENTION: le fabricant décline toute responsabilité en cas de modifications ou d’erreurs de raccordement hydraulique dues 
au non-respect des instructions figurant dans les manuels d’installation des équipements ou des lois et normes applicables. 
Il est interdit d’utiliser l’équipement à des fins autres que celles pour lesquelles il a été conçu.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ
Lire attentivement le manuel d’instructions et le conserver avec soin, si possible à proximité de l’appareil, afin de pouvoir le 
consulter en cas de besoin.
- Ne pas laisser le matériel d’emballage à la portée des enfants. Éliminer les matériaux conformément à la réglementation en 

vigueur en la matière.
- Si l’appareil est endommagé ou présente des défauts visibles ou des anomalies de fonctionnement, l’on recommande de ne 

pas l’utiliser et de ne pas essayer de le démonter ou de le manipuler. S’adresser directement au revendeur pour la réparation.
Avant le montage, vérifier que l’installation hydraulique soit réalisée selon les règles de l’art.
L’emballage contient tous les accessoires permettant d’effectuer une installation facile et rapide. 
Aucun outil particulier n’est nécessaire ; l’installation doit cependant être effectuée par un personnel qualifié.
- En cas de pression d’exercice supérieure à 3 bar, un réducteur de pression doit être installé en amont.
- Installer un système « anti-coup de bélier » (vase d’expansion, amortisseurs, etc.) en aval de l’appareil.
- Utiliser uniquement des accessoires et des pièces de rechange originales.
ATTENTION: en cas d’emploi non approprié, non conforme aux instructions d’utilisation, ou de manipulation de l’appareil, le 
fabricant n’est pas responsable des dommages éventuels aux personnes, aux animaux ou aux choses.
Le fabricant décline toute responsabilité dans les cas particuliers décrits ci-dessous :
- Utilisation impropre de l’appareil.
- Utilisation contraire aux réglementations nationales spécifiques (alimentation, installation et entretien).
- Installation exécutée par un personnel non autorisé.
- Problèmes avec l’eau d’alimentation (sautes de pression, surpressions de réseau).
- Température non adéquate de l’environnement de fonctionnement.
- Lacunes concernant l’entretien prévu.
- Modifications ou interventions non autorisées.
- Emploi de pièces de rechange non originales.
- Non respect total ou partiel des instructions.
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MANUEL	D’ENTRETIEN
NETTOYAGE DE LA CARTOUCHE FILTRANTE :
Il est possible d’effectuer les opérations de nettoyage périodique de la cartouche en dévissant le bouchon d’évacuation inférieur 
ou le bouchon de fermeture avec porte-aimant.
Pour éviter les dommages et les brûlures, avant de nettoyer le filtreFDM-2, il est recommandé d’éteindre la chaudière et de 
laisser refroidir le filtre FDM-2 à température ambiante avant d’effectuer toute intervention d’entretien.
Fermer la vanne à bille d’alimentation.
Dévisser avec attention le bouchon d’évacuation inférieur, extraire l’aimant et le porte-aimant et faire s’écouler l’eau (image 1).
REMARQUE: recueillir l’eau qui s’écoule du filtre dans un conteneur de dimensions appropriées.
- Une fois que le flux d’eau s’est arrêté, dévisser le godet.
- Laver le porte-aimant à l’eau pour éliminer complètement les impuretés.
- Vérifier que le joint torique d’étanchéité soit intact ; le cas échéant, le remplacer.
- Ôter la grille métallique filtrante et la laver pour éliminer les impuretés éventuellement présentes sur la surface.
Remonter le filtre : 
-  Placer la cartouche dans le logement spécifique du godet.
- Visser le godet.
- Introduire l’aimant dans le porte-aimant.
- Enfiler le porte-aimant (avec l’aimant à l’intérieur) dans le logement spécifique au fond du godet et visser le bouchon de 

vidange inférieur.
Ouvrir lentement la vanne d’alimentation pour s’assurer qu’il n’y ait pas de fuites avant la mise en service.
REMARQUE: il est conseillé d’effectuer l’entretien et le nettoyage au moins deux fois par an. 
Lors de la première installation, effectuer le premier nettoyage au bout d’un mois.
Des entretiens ordinaires et extraordinaires soignés et des contrôles programmés réguliers assurent une bonne conservation 
et un bon rendement de l’appareil.
ATTENTION: Arrêter l’installation avant toute opération d’entretien.
Toute opération sur l’appareil ne pourra  être effectuée qu’après avoir lu les prescriptions de sécurité figurant dans ce manuel.
ATTENTION : l’acheteur n’est autorisé à intervenir sur l’appareil que pour le nettoyage de l’élément filtrant.
REMARQUE: des conditions d’utilisation particulières (type d’eau, pression d’exercice, etc.) peuvent exiger des entretiens plus 
rapprochés et plus fréquents.

AIMANTS AU NÉODYME
AVERTISSEMENTS POUR UNE UTILISATION APPROPRIÉE
Les aimants au Néodyme employés dans l’appareil FDM-2 sont contenus à l’intérieur d’un cylindre en laiton, opportunément 
scellé pour empêcher que les aimants sortent. Le cylindre magnétique, dans son ensemble, peut toutefois représenter une 
source potentielle de danger, par conséquent les mises en garde reportées ci-dessous doivent être respectées.
ATTENTION:	Conductibilité	électrique
Les aimants sont en métal et conduisent de l’énergie électrique.
ATTENTION: Pacemaker
Les aimants peuvent influencer le fonctionnement des pacemakers et des défibrillateurs installés. Si vous portez un de ces 
dispositifs, gardez une distance de sécurité des aimants d’au moins 30 cm. Avertissez les personnes qui portent ces dispositifs 
de ne pas s’approcher des aimants.
ATTENTION:	Champ	magnétique
Les aimants génèrent un champ magnétique étendu et puissant. Ils peuvent endommager les téléviseurs et ordinateurs 
portables, les cartes de crédit, les supports informatiques, les montres mécaniques, les appareils auditifs, les haut-parleurs 
et d’autres dispositifs. Gardez les aimants loin de tous les appareils et objets pouvant être endommagés par des champs 
magnétiques intenses.
ATTENTION:	Transport	aérien
Les champs magnétiques générés par des aimants non adéquatement emballés peuvent influencer les dispositifs de navigation 
des avions. Expédiez les aimants par transport aérien seulement dans un emballage doté d’une protection magnétique 
suffisante.
ATTENTION:	Expédition	postale
Les champs magnétiques générés par des aimants non adéquatement emballés peuvent causer des interférences dans les 
systèmes d’aiguillage automatique et endommager les marchandises qui se trouvent dans d’autres paquets. Utilisez une boîte 
de grandes dimensions et placez les aimants au milieu du paquet en les entourant avec du matériau d’emballage. Si nécessaire, 
utilisez de la tôle pour brouiller le champ magnétique.
ATTENTION:	Effet	sur	les	personnes
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Selon les connaissances actuelles, les champs magnétiques des aimants permanents n’ont aucun effet mesurable, positif ou 
négatif, sur les personnes. Il est improbable que le champ magnétique d’un aimant permanent nuise à la santé, mais ce risque 
ne peut pas être entièrement exclu. Par sécurité, évitez le contact prolongé avec les aimants.
ATTENTION:	Résistance	à	la	chaleur
Les aimants au néodyme ont une température maximale d’exercice de 80 °C. La plupart des aimants au néodyme perd de 
façon permanente une partie de sa force d’attraction à une température supérieure à 80°C. N’utilisez pas les aimants pour des 
applications différentes de celle prévue.

Garanties 
- Laisser l’autocollant sur le paquet pour identifier le produit.
- Pour les pays de l’UE les termes de garantie applicables sont ceux indiqués dans la Directive 85/374/CEE et m.i.s et dans la 
Directive 1999/44/CE et m.i.s. Pour les pays hors UE, le produit est accompagné d’une garantie limitée à 12 mois à partir de 
la date d’achat prouvée par un reçu. La responsabilité d’Atlas Filtri S.r.l. est limitée uniquement au remplacement du produit 
reconnu comme défectueux, à l’exclusion de l’expédition, des travaux d’installation ou d’autres coûts de réparation. Aucune 
garantie n’est donnée sur la filtration ou toute autre performance, car celles-ci peuvent varier selon les conditions locales 
de l’eau. Pour toute controverse, Atlas Filtri S.r.l. élit la Cour de Padoue comme barre compétente, avec l’application de la 
réglementation et des lois italiennes.

HANDBUCH FÜR INSTALLATION, GEBRAUCH UND WARTUNG 
Lieber Kunde, wir danken Ihnen, dass Sie sich für Atlas Filtri®,, ein Produkt „Made in Italy“ entschieden haben.

Der magnetische Schlammfilter FDM-2 stellt die optimale Lösung zur Beseitigung anlagentechnischer Problem 
aufgrund von Rost und Sand dar, die sich während des normalen Betriebs einer thermischen Anlage durch Korrosion und 
Verkrustungen bilden. Der magnetische Filter gewährleistet einen kontinuierlichen Schutz des Heizkessels, indem er alle in 
der Anlage vorhandenen Verunreinigungen zurückhält und ihre Zirkulation verhindert, wodurch wiederum die Abnutzung und 
die Beschädigung der anderen Anlagenkomponenten (wie zum Beispiel Umwälzpumpen und Wärmetauscher) vermieden wird.

TECHNISCHE ANGABEN 
Körper und Deckel Verstärktes Polyamid PA66. 
Ablassstopfen: Messing CW 614 - 3/4”. 
Filterelement: Edelstahl AISI 304 L. 
O-Ring: EPDM. 
Magnet: NdFeB - 4500 Gauss.
Magnethalter: Polypropylen.
Filtrationsgrad: 500 µm.

BETRIEBSBEDINGUNGEN
Zulässige Flüssigkeiten: Wasser, Wasser + Glykol.
Max. Betriebsdruck: 3 bar bei 90 °C (43 psi bei 194°F).
Betriebstemperatur: 4 - 90 °C (39.2÷194°F).

FUNKTIONSWEISE
Im Filter FDM-2 kommt das Fluid, welches das Filterelement durchströmt, mit dem Magneten in Kontakt. Der eisenhaltige 
Schlamm wird dank der Doppelwirkung von mechanischer Filtration (durch das Filterelement) und Magnetfeld (durch den 
Magneten) zurückgehalten. Die Wirkung wird zusätzlich von den unterschiedlichen Querschnitten verstärkt: Der Durchmesser 
des Filtergehäuses ist größer als jener der Leitungen, weshalb das Fluid im Inneren des Filters langsamer strömt und die 
schwebenden Partikel besser eingefangen und zurückgehalten werden können. Auf diese Weise werden alle in der Anlage 
vorhandenen magnetischen (eisenhaltige Rückstände) und nicht-magnetische (Algen, Schlamm, Sand, etc.) Verunreinigungen 
im Filterkörper zurückgehalten.

BEDIENUNGSHANDBUCH
- Ausschließlich zum Aufbereiten von Leitungswasser mit einer bekannten Qualität verwenden und nur für Wasser mit einem 

pH-Wert zwischen 6,5 und 9,5.
HINWEIS: Wenn der Filter für andere Zwecke als den angegeben verwendet werden soll, ist eine Genehmigung seitens des 
Technikers des Herstellers bzw. Händlers erforderlich.

MONTAGE-	UND	INSTALLATIONSHANDBUCH
FDM-2 muss von einem ausgebildeten Techniker installiert werden.

DE
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ACHTUNG: Vor allen Installations- und Wartungsarbeiten muss überprüft werden, ob die Heizanlage ausgeschaltet ist. Den 
FDM-2 am Rücklauf am Eingang des Heizkessels montieren, um ihn vor allen Verunreinigungen, die vor allem während der 
Anlaufphase in der Anlage vorhanden sein könnten, schützen (Schema A).
Sicherstellen, dass er für Reparatur- und Wartungsarbeiten gut zugänglich ist.
- FDM-2muss mit dem Körper vertikal und dem Stopfen nach unten ausgerichtet montiert werden (Schema 2). Um diese 
Anwendung auszuführen,  wird empfohlen, an beiden Anschlüssen  des Filters Absperrventile vorzusehen.
ACHTUNG: Der Filter FDM-2 enthält starke Magneten. Während der Installation und der Wartungsarbeiten immer mit großer 
Vorsicht vorgehen. Den Magnetkern nicht auf eisenhaltigen Flächen ablegen.
ACHTUNG: Während aller Installations- und Wartungsarbeiten angemessene Schutzausrüstung verwenden.
ACHTUNG: Um Frostschäden zu vermeiden, den Filter nicht an Stellen montieren, an denen die Temperatur unter 0 °C sinken 
kann.

ALLGEMEINE HINWEISE
Überprüfen, ob das Gerät eventuell Transportschäden aufweist. 
ACHTUNG: Der Hersteller lehnt jegliche Haftung ab, wenn Veränderungen vorgenommen und Fehler beim Anschluss an 
die Wasserleitung begangen wurden, die auf eine Nichtbeachtung der in den Montagehandbüchern der Geräte aufgeführten 
Anweisungen und der anzuwendenden Gesetze und Vorschriften zurückzuführen sind. 
Es ist untersagt, das Gerät für andere als die angegebenen Zwecke zu verwenden.

SICHERHEITSHINWEISE
Das Handbuch aufmerksam lesen und sorgfältig möglichst in der Nähe des Gerätes aufbewahren, damit bei Bedarf in ihm 
nachgelesen werden kann.
- Das verwendete Verpackungsmaterial darf nicht in der Reichweite von Kindern zurückgelassen werden. Die Materialien sind 

den geltenden Vorschriften entsprechend zu entsorgen.
- Sollte das Gerät beschädigt sein oder sichtbare Mängel oder Funktionsstörungen aufweisen, darf es weder benutzt werden 

noch darf es zerlegt oder bearbeitet werden. Wenden Sie sich bitte direkt an den Händler, um es reparieren zu lassen.
Vor der Montage überprüfen, ob die Leitungswasseranlage technisch einwandfrei ausgelegt ist.
In der Verpackung sind alle Zubehörteile enthalten, die für eine schnelle und einfache Installation erforderlich sind. 
Es ist kein besonderes Werkzeug erforderlich, dennoch muss die Installation von Fachpersonal durchgeführt werden.
- Sollte der Betriebsdruck 3 bar überschreiten, muss vor dem Filter ein Druckminderer eingebaut werden.
- Ein geeignetes System gegen Druckschwankungen (Ausdehnungsgefäß, Dämpfer, etc.) nach dem Gerät einbauen.
- Ausschließlich originales Zubehör und Originalersatzteile verwenden.
ACHTUNG: Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für eventuelle Personen-, Tier- oder Sachschäden ab, wenn das Gerät nicht 
sachgemäß oder nicht den Bedienungsanweisungen entsprechend verwendet oder verändert wird.
In folgenden Fällen lehnt der Hersteller die Haftung ab:
- Unsachgemäße Verwendung des Gerätes.
- Verwendung entgegen der spezifischen lokalen Vorschriften (Zuläufe, Installation und Wartung).
- Installation durch nicht befugtes Personal.
- Störungen am Wasserzulauf (Druckschwankungen, Überdruck im Netz).
- Nicht angemessene Umgebungstemperatur.
- Mangelhafte Ausführung der vorgesehenen Wartung.
- Nicht genehmigte Änderungen oder Eingriffe.
- Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.
- Komplette oder teilweise Nichtbeachtung der Anweisungen.

WARTUNGSHANDBUCH
REINIGUNG DES FILTERELEMENTS:
Zum regelmäßigen Reinigen des Filterelements den unteren Ablassstopfen oder den Deckel mit den Magnethalter aufschrauben.
Vor dem Reinigen des Filters FDM-2 muss der Heizkessel ausgeschaltet werden und der Filter FDM-2 auf die 
Umgebungstemperatur abkühlen, um Schäden und Verbrennungen zu vermeiden. Gleiches gilt für alle Wartungsarbeiten.
Das Kugelventil am Einlauf schließen.
Vorsichtig den unteren Ablassstopfen herausschrauben, den Magnet und den Magnethalter herausziehen und das Wasser 
ablaufen lassen (Abbildung 1).
HINWEIS: Das aus dem Filter laufende Wasser in einem angemessen großen Behälter auffangen.
- Wenn kein Wasser mehr aus dem Filter fließt, den Becher abschrauben.
- Den Magnethalter mit Wasser waschen, um alle Verunreinigungen zu entfernen.
- Überprüfen, ob der Dichtungsring intakt ist und ihn gegebenenfalls durch einen neuen ersetzen.
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- Das Metallsieb herausnehmen und waschen, um eventuell zurückgehaltene Verunreinigungen zu entfernen.
Erneuter	Zusammenbau	des	Filters:	
-  Den Filtereinsatz in ihrem Sitz im Becher positionieren.
- Den Becher anschrauben.
- Den Magnet in den Magnethalter setzen.
- Dann den Magnethalter (mit dem Magnet im Inneren) in den Sitz auf dem Boden des Bechers einführen und den unteren 

Ablassstopfen anschrauben.
Langsam den Zulauf Hahn öffnen, um eventuell vorhandene undichte Stellen vor der Inbetriebnahme festzustellen.
HINWEIS: Es wird empfohlen, die Wartungs- und Reinigungsarbeiten mindestens einmal pro Jahr durchzuführen. 
Bei einer Erstinstallation ist die erster Reinigung nach einem Monat fällig.
Eine sorgfältige planmäßige und außerplanmäßige Wartung und regelmäßige geplante Kontrollen garantieren auf lange Sicht 
die Wirksamkeit des Gerätes.
ACHTUNG: Vor allen Wartungsarbeiten muss der Anlagenbetrieb unterbrochen werden.
Alle Arbeiten an dem Gerät dürften erst ausgeführt werden, nachdem die in diesem Handbuch aufgeführten Sicherheitsvorschriften 
gelesen wurden.
ACHTUNG: Der Käufer darf als einzigen Eingriff an dem Gerät die Wartung des Filterelements durchführen.
HINWEIS: Außergewöhnliche Nutzungsbedingungen (Wasserqualität, Betriebsdruck, etc.) können eventuell kürzere 
Wartungsabstände erforderlich machen.

NEODYM-MAGNETE
HINWEISE FÜR EINE SACHGEMÄSSE ANWENDUNG
Die im FDM-2 eingesetzten Neodym-Magneten befinden sich in einem Messingzylinder, der entsprechend versiegelt ist, um 
den Austritt der Magneten zu verhindern. Da der Magnetzylinder eine potentielle Gefahrenquelle darstellt, müssen einige im 
Anschluss angeführten Warnungen beachtet werden.
ACHTUNG:	Elektrische	Leitfähigkeit
Die Magnete sind aus Metall und dadurch elektrisch leitend.
ACHTUNG:	Herzschrittmacher
Die Magnete können die Funktionstüchtigkeit von Herzschrittmachern und implantierten Defibrillatoren beeinträchtigen. Träger 
eines dieser Geräte müssen einen Sicherheitsabstand von den Magneten von mindestens 30 cm einhalten. Träger dieser Geräte 
müssen vor einer Annäherung an den Magneten gewarnt werden.
ACHTUNG:	Magnetfeld
Die Magnete erzeugen ein großflächiges und starkes Magnetfeld. Sie können Fernseher und Laptops, Kredit- und 
Bankomatkarten, Datenträger, mechanische Uhren, akustische Geräte, Lautsprecher und andere Vorrichtungen beschädigen. 
Die Magneten sind außerhalb der Reichweite aller Geräte und Gegenstände zu halten, die durch starke Magnetfelder beschädigt 
werden könnten.
ACHTUNG:	Transport	im	Flugzeug
Die von nicht sachgemäß verpackten Magneten erzeugten Magnetfelder können die Navigationsgeräte von Flugzeugen 
beeinträchtigen. Die Magnete dürfen nur mit dem Flugzeug versandt werden, wenn sie über eine Verpackung mit ausreichender 
magnetischer Abschirmung verfügen.
ACHTUNG:	Versand	auf	dem	Postweg
Die von nicht sachgemäß verpackten Magneten erzeugten Magnetfelder können Interferenzen mit automatischen 
Sortierungssystemen verursachen und Waren in anderen Paketen beschädigen. Die Magneten sind in der Mitte eines großen 
Kartons unterzubringen und mit ausreichend Verpackungsmaterial zu umgeben. Falls erforderlich, kann Blech zur Abschirmung 
des Magnetfelds verwendet werden.
ACHTUNG:	Auswirkungen	auf	Personen
Gemäß des derzeitigen Kenntnisstands haben die Magnetfelder der Permanentmagneten keinerlei messbare - negative 
oder positive - Auswirkung auf Personen. Es ist unwahrscheinlich, dass das Magnetfeld eines Permanentmagneten 
gesundheitsschädigend ist, aber dieses Risiko kann nicht vollständig ausgeschlossen werden. Aus Sicherheitsgründen ist ein 
längerer Kontakt mit den Magneten zu vermeiden.
ACHTUNG:	Hitzebeständigkeit
Die maximale Betriebstemperatur der Neodym-Magneten beträgt 80 °C. Der größte Teil der Neodym-Magneten verliert bei einer 
Temperatur über 80 °C permanent einen Teil seiner Anziehungskraft. Die Magneten dürfen ausschließlich für die vorgesehenen 
Anwendungen eingesetzt werden.

Garantiebestimmungen	
- Das Klebeetikett nicht von der Schachtel entfernen, um das Produkt identifizieren zu können.
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- Für EU-Länder gelten die Garantiebedingungen der Richtlinie 85/374/EWG in der jeweils gültigen Fassung und der Richtlinie 
1999/44/EG in der jeweils gültigen Fassung. Für alle Länder, die nicht der EU angehören, wird für 12 Monate ab dem Kaufdatum, 
das durch einen offiziellen Beleg nachgewiesen werden muss, eine beschränkte Garantie gewährt. Die Haftung seitens Atlas 
Filtri S.r.l. beschränkt sich auf den Austausch des nachgewiesenermaßen defekten Produkts, der Versand, der Arbeitsaufwand 
und sonstige Reparaturkosten sind ausgeschlossen. Die Filterleistung und andere Leistungsparameter sind von der Garantie 
ausgeschlossen, da sie abhängig von der Wasserqualität schwanken.
Im Falle von Rechtsstreitigkeiten bestimmt Atlas Filtri S.r.l. den Gerichtshof von Padua als Gerichtssitz und die italienische 
Gesetzgebung und die italienischen Vorschriften als verbindlich.

INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE EN ONDERHOUD 
Beste klant, bedankt voor het kiezen van dit Atlas Filtri® product, vervaardigd in Italië.

Het FDM-2 slibfilter is de ideale oplossing voor systeemproblemen als gevolg van deeltjesvervuiling (vooral roest 
en zand) die ontstaat door corrosie en ophopingen tijdens de normale werking van het thermische systeem.

De magneetfilters zorgen voor een continue bescherming van de ketel, door alle onzuiverheden die zich in het systeem bevinden 
op te vangen en te voorkomen dat ze gaan circuleren, waardoor slijtage en beschadiging van de onderdelen van het systeem 
(bijvoorbeeld circulatiepompen en warmtewisselaars) wordt voorkomen.

TECHNISCHE SPECIFICATIES 
Lichaam en deksel: Versterkt PA66 polyamide. 
Afvoerdop: CW 614 N - 3/4” messing. 
Filterpatroon: AISI 304 L roestvrij staal. 
O-ring: EPDM. 
Magneet: NdFeB - 4500 Gauss.
Magneethouder: Polypropyleen.
Filtratiesnelheid: 500 µm.

BEDRIJFSOMSTANDIGHEDEN
Compatibele vloeistoffen: Water, water + glycol.
Max. werkdruk: 3 bar bij 90°C (43 psi bij 194°F).
Bedrijfstemperatuur: 4÷90°C (39.2÷194°F).

WERKING
In het FDM-2 filter komt de vloeistof die door het filterpatroon stroomt in contact met de magneet; het ijzerhoudend slib wordt 
opgevangen dankzij het dubbele effect van mechanische filtratie (uitgeoefend door het patroon) en magnetisch veld (uitgeoefend 
door de magneet). Het effect wordt nog versterkt door de verschillende doorsneden: het filterhuis heeft een grotere diameter 
dan de leidingen, zodat de vloeistof in het filter vertraagt en de zwevende deeltjes efficiënter kunnen worden opgevangen. 
Op die manier worden alle magnetische (ijzerhoudende resten) en niet-magnetische (algen, modder, zand, enz.) 
verontreinigingen in het systeem in het filterhuis opgevangen.

INSTRUCTIES EN GEBRUIKSAANWIJZING
- Gebruik uitsluitend voor het zuiveren van leidingwater van een bekende kwaliteit, en in ieder geval alleen water met een pH 

tussen 6,5 en 9,5.
WAARSCHUWING: voor ander gebruik dan voorzien is technische toestemming van de fabrikant/verkoper vereist.

MONTAGE-	EN	INSTALLATIEHANDLEIDING
De FDM-2 moet worden geïnstalleerd door een gekwalificeerde technicus.
LET OP: voordat u een installatie of onderhoud uitvoert, moet u ervoor zorgen dat het verwarmingssysteem is geïsoleerd. 
Installeer de FDM-2 op het retourcircuit, aan de ingang van de ketel, om deze te beschermen tegen alle in het systeem 
aanwezige onzuiverheden, vooral in de aanloopfase (Schema A).
Zorg voor een passende toegang voor reparatie- en onderhoudswerkzaamheden.
- FDM-2 installeren met het lichaam rechtop en de dop naar beneden gericht (Schema 2). Voor een goede installatie is het 
raadzaam beide filterfittingen van afsluiters te voorzien.
LET OP: het FDM-2 filter bevat sterke magneten. Let altijd goed op en wees voorzichtig bij installatie- en 
onderhoudswerkzaamheden. Plaats de magnetische kern niet op ijzerhoudende oppervlakken.
LET OP: gebruik geschikte beschermingsmiddelen tijdens alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden.
LET OP: om schade door vorst te voorkomen, moet installatie in gebieden waar de temperatuur onder 0°C kan dalen, worden 
vermeden.

NL



-  15  -

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
Controleer of de apparatuur tijdens het vervoer niet is beschadigd. 
LET OP: de fabrikant wijst elke aansprakelijkheid af in geval van wijziging van de wateraansluiting, fouten veroorzaakt door 
het niet opvolgen van de instructies in de installatiehandleidingen van de apparatuur en de geldende wetten en voorschriften. 
Het is verboden de apparatuur voor andere dan de voorziene doeleinden te gebruiken.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar hem zorgvuldig, eventueel in de nabijheid van het apparaat om hem zo 
nodig te kunnen raadplegen.
- Laat het verpakkingsmateriaal niet binnen het bereik van kinderen. Verwijder de materialen volgens de geldende wetten en 

voorschriften.
- Indien de apparatuur beschadigd is of zichtbare gebreken of bedrijfsstoringen vertoont, wordt aanbevolen deze niet te 

gebruiken en niet te proberen deze te demonteren of ermee te knoeien. Neem voor reparaties rechtstreeks contact op met de 
wederverkoper.

Controleer vóór de installatie of het hydraulische systeem deskundig is uitgevoerd.
Het pakket bevat alle accessoires voor een snelle en eenvoudige installatie. 
Er is geen speciale apparatuur nodig, maar de installatie moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
- Bij een bedrijfsdruk van meer dan 3 bar moet stroomopwaarts een drukregelaar worden geïnstalleerd.
- Installeer een geschikt anti-waterslagsysteem (expansievat, schokdempers, enz.) stroomafwaarts van de apparatuur.
- Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires.
LET OP: in geval van onjuist gebruik, niet-naleving van de gebruiksaanwijzing of knoeien met de apparatuur is de fabrikant niet 
verantwoordelijk voor schade aan personen, dieren of goederen.
De fabrikant is vrijgesteld van elke aansprakelijkheid in de onderstaande specifieke gevallen:
- Onjuist gebruik van de apparatuur.
- Gebruik in strijd met specifieke nationale voorschriften (voeding, installatie en onderhoud).
- Installatie door niet-gekwalificeerd personeel.
- Problemen met de watervoorziening (drukvallen, overdruk waterleiding).
- Operationele omgevingstemperatuur niet geschikt.
- Onvoorziene onderhoudsgebreken.
- Ongeoorloofde wijzigingen of ingrepen.
- Gebruik van niet-originele reserveonderdelen.
- Gehele of gedeeltelijke niet-naleving van de instructies.

ONDERHOUDSHANDLEIDING
FILTERPATROON SCHOONMAKEN:
Het is nodig het patroon periodiek te reinigen door de onderste afvoerdop of de afsluitdop met magneethouder los te schroeven.
Alvorens het FDM-2 filter te reinigen, is het aanbevolen de ketel uit te schakelen en het FDM-2 filter te laten afkoelen tot 
kamertemperatuur alvorens een onderhoudsinterventie te starten, om schade en brandwonden te vermijden.
Sluit de toevoerkraan. Schroef de onderste afvoerdop voorzichtig los, verwijder de magneet en de magneethouder en laat het 
water eruit lopen (afbeelding 1).
OPMERKING: vang het water dat uit het filter stroomt op in een geschikte bak.
- Zodra de waterstroom is onderbroken, schroeft u de kom los.
- Was de magneethouder met water om alle onzuiverheden volledig te verwijderen.
- Controleer of de O-ring van de afdichting intact is; vervang door een nieuwe indien nodig.
- Verwijder het metalen filternet en was het om alle onzuiverheden van het oppervlak te verwijderen.
Zet	het	filter	weer	in	elkaar:	
-  Plaats de patroon in zijn behuizing in de kom.
- Zet de kom vast.
- Plaats de magneet in de magneethouder.
- Plaats de magneethouder (met daarin de magneet) in zijn behuizing op de bodem van de kom en schroef de onderste 

afvoerdop er weer op.
Open langzaam de toevoerkraan om te controleren of er lekkages zijn alvorens hem in gebruik te nemen.
OPMERKING: aanbevolen wordt om minstens tweemaal per jaar onderhoud en reiniging uit te voeren. 
Bij de eerste installatie moet de eerste reiniging na een maand plaatsvinden. Nauwkeurig periodiek onderhoud en regelmatige 
geprogrammeerde controles garanderen behoud in de tijd en efficiëntie van de apparatuur.
WAARSCHUWING: Onderbreek de werking van het systeem voordat u onderhoud uitvoert.
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Elke handeling aan het apparaat mag alleen worden uitgevoerd na het lezen van de veiligheidsvoorschriften die in deze 
handleiding staan vermeld.
LET OP: de eindgebruiker mag alleen op het apparaat ingrijpen om het filterelement te reinigen.
OPMERKING: bijzondere gebruiksomstandigheden (watertype, bedrijfsdruk, enz.) kunnen ertoe leiden dat onderhoud vaker en 
met kortere tussenpozen nodig is.

NEODYMIUM MAGNETEN
WAARSCHUWINGEN VOOR JUIST GEBRUIK
De in de FDM-2 gebruikte neodymium magneten zitten in een stalen cilinder, die handig is afgesloten om te voorkomen dat de 
magneten zelf naar buiten komen. De magnetische cilinder kan echter een potentiële bron van gevaar zijn en de onderstaande 
waarschuwingen moeten in acht worden genomen.
WAARSCHUWING:	Elektrische	geleidbaarheid
Magneten zijn van metaal en geleiden elektriciteit.
WAARSCHUWING:	Pacemakers
Magneten kunnen de normale werking van pacemakers en geïmplanteerde defibrillatoren beïnvloeden. Als u een van deze 
apparaten hebt, houd dan een veiligheidsafstand van ten minste 30 cm tot de magneten. Waarschuw mensen die deze 
apparaten hebben om uit de buurt van de magneten te blijven.
WAARSCHUWING:	Magnetisch	veld
Magneten genereren een uitgebreid, krachtig magnetisch veld. Ze kunnen schade toebrengen aan televisies en laptops, krediet- 
of betaalkaarten, digitale opslagapparaten, mechanische klokken, gehoorapparaten, luidsprekers en andere apparaten. Houd 
de magneten uit de buurt van alle apparaten en voorwerpen die door intense magnetische velden kunnen worden beschadigd.
WAARSCHUWING:	Transport	per	vliegtuig
Magnetische velden die door onjuist verpakte magneten worden opgewekt, kunnen navigatieapparatuur in vliegtuigen 
beïnvloeden. Verzend de magneten alleen per vliegtuig in een verpakking met voldoende magnetische afscherming.
WAARSCHUWING:	Verzending	per	post
Magnetische velden die door onjuist verpakte magneten worden opgewekt, kunnen automatische sorteersystemen verstoren 
en goederen in andere verpakkingen beschadigen. Gebruik een ruim bemeten doos en schik de magneten in het midden van 
de verpakking, omring ze met verpakkingsmateriaal. Gebruik zo nodig plaatstaal om het magnetische veld af te schermen.
WAARSCHUWING:	Effect	op	mensen
Volgens de huidige kennis hebben de magnetische velden van permanente magneten geen meetbare positieve of negatieve 
effecten op mensen. Het is onwaarschijnlijk dat het magnetische veld van een permanente magneet de gezondheid schaadt, 
maar dit risico kan niet volledig worden uitgesloten. Vermijd voor de veiligheid langdurig contact met de magneten.
WAARSCHUWING:	Hittebestendigheid
Neodymium magneten hebben een maximale bedrijfstemperatuur van 80°C. De meeste neodymium magneten verliezen 
permanent een deel van hun aantrekkingskracht bij een temperatuur van meer dan 80°C. Gebruik de magneten niet voor 
andere dan de bedoelde toepassingen.

Garanties 
- Bewaar de sticker op de verpakking om het product te identificeren.
- In de EU-landen zijn de garantievoorwaarden van toepassing die zijn vermeld in Richtlijn 85/374/EEG zoals gewijzigd en in 
Richtlijn 1999/44/EG zoals gewijzigd. Voor landen buiten de EU geldt een beperkte garantie van 12 maanden vanaf de datum 
van aankoop, aangetoond met een bewijs van aankoop. De aansprakelijkheid van Atlas Filtri S.r.l. is uitsluitend beperkt tot de 
vervanging van het aangetoonde defecte product, met uitsluiting van verzend-, installatie- of andere reparatiekosten. Er wordt 
geen garantie gegeven op de filtratie of andere prestaties, aangezien deze kunnen variëren naar gelang van de plaatselijke 
wateromstandigheden. Voor welke geschillen dan ook, kiest Atlas Filtri S.r.l. de rechtbank van Padua als bevoegde rechtbank, 
met toepassing van de Italiaanse wet- en regelgeving.

MANUAL DE INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO 
Estimado Cliente, gracias por haber elegido este producto Atlas Filtri®, fabricado en Italia.

El filtro eliminador de lodos magnético FDM-2  es la solución ideal para resolver problemas debidos al óxido y 
a la arena que se forman por efecto de la corrosión y de las incrustaciones durante el funcionamiento normal 

de una instalación térmica. El filtro magnético garantiza una protección continua de la caldera, ya que retiene todas las 
impurezas presentes en la instalación e impide su circulación, evitando así el desgaste y daños en el resto de componentes de 
la instalación (por ejemplo, circuladores e intercambiadores de calor).

ES
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 
Cuerpo y tapa: Poliamida PA66 reforzada. 
Tapón de descarga: Latón CW 614 N - 3/4”. 
Cartucho filtrante: acero inoxidable AISI 304 L. 
Junta tórica: EPDM. 
Imán: NdFeB - 4500 Gauss.
Soporte para imanes: Polipropileno.
Grado de filtración: 500 µm.

CONDICIONES DE EJERCICIO
Fluidos compatibles: Agua, agua + glicol.
Presión máx. de ejercicio: 3 bares a 90 °C (43 psi a 194°F).
Temperatura de trabajo: 4÷90 °C (39.2÷194°F).

FUNCIONAMIENTO
En el filtro FDM-2, el fluido que atraviesa el elemento filtrante de cartucho entra en contacto con el imán; el lodo ferroso queda 
atrapado gracias al doble efecto de filtración mecánica (ejercida por el cartucho) y de campo magnético (ejercido por el imán).
El efecto aumenta después con la variación de sección: el cuerpo del filtro tiene un diámetro mayor que las tuberías, por lo que 
el fluido pierde velocidad dentro del filtro y las partículas suspendidas pueden ser capturadas y retenidas con mayor eficacia. 
De esta forma, todos los contaminantes magnéticos (residuos ferrosos) y no magnéticos (algas, lodos, arena, etc.) presentes 
en la instalación quedan atrapados en el cuerpo del filtro.

MANUAL DE INSTRUCCIONES DE USO
- Utilícelo exclusivamente para tratar agua de red de calidad conocida, de todos modos, debe utilizarse solamente para aguas 

con pH de entre 6,5 y 9,5.
ADVERTENCIA: para usos distintos de los previstos es obligatoria la autorización técnica del fabricante/revendedor.

MANUAL DE MONTAJE E INSTALACIÓN
FDM-2 debe ser instalado por un técnico cualificado.
ATENCIÓN: antes de realizar cualquier operación de instalación o mantenimiento, asegúrese de que la instalación de 
calefacción esté aislada. Instalar FDM-2 en el circuito de retorno, en la entrada de la caldera, para protegerla de todas las 
impurezas presentes en la instalación, sobre todo en la fase de puesta en marcha (Esquema A).
Asegúrese de que haya un acceso adecuado para las intervenciones de reparación y mantenimiento.
- FDM-2 debe instalarse con el cuerpo vertical y la tapa girada hacia abajo (Esquema 2). Para satisfacer esta aplicación se 
aconseja prever en ambos enganches del filtro válvulas de interceptación.
ATENCIÓN: el filtro FDM-2 contiene imanes potentes. Preste siempre la máxima atención durante la instalación y las 
intervenciones de mantenimiento. No coloque el núcleo magnético sobre superficies ferrosas.
ATENCIÓN: utilice equipos de protección adecuados durante todas las operaciones de instalación y mantenimiento.
ATENCIÓN: para evitar daños debidos al congelamiento, evite instalarlo en lugares donde las temperaturas pueden descender 
por debajo de 0 °C.

ADVERTENCIAS GENERALES
Asegúrese de que el aparato no haya sufrido daños durante el transporte. 
ATENCIÓN: el fabricante declina toda responsabilidad en caso de modificaciones y errores de conexión hidráulica, causados 
por el incumplimiento de las instrucciones que figuran en los manuales de instalación de los aparatos y de las leyes y normativas 
aplicables. Está prohibido utilizar el aparato para fines distintos de los previstos.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Lea atentamente el manual de instrucciones y guárdelo con cuidado, en lo posible cerca del aparato, para poder consultarlo 
cuando sea necesario.
- No deje el material utilizado para el embalaje al alcance de los niños. Elimine los materiales según las normativas vigentes 

aplicables.
- Si el aparato está dañado o presenta defectos visibles o anomalías de funcionamiento, se recomienda no utilizarlo ni intentar 

desmontarlo o alterarlo. Para la reparación, póngase en contacto directamente con el revendedor.
Antes de la instalación, compruebe que la instalación hidráulica se realice según las normas técnicas.
En el envase están incluidos todos los accesorios para una instalación rápida y fácil. 
No se necesitan herramientas especiales, de todos modos, la instalación debe ser realizada por personal cualificado.
- En caso de presión de trabajo superior a 3 bares, se debe instalar un reductor de presión en la parte anterior.
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- Instale un sistema antigolpe de ariete adecuado (vaso de expansión, amortiguadores, etc.) después del aparato.
- Utilice solo accesorios y repuestos originales.
ATENCIÓN: en caso de uso inapropiado, no conforme con las instrucciones de uso, o de alteración del aparato, el fabricante no 
es responsable de los posibles daños a personas, animales o cosas.
El fabricante se exime de toda responsabilidad en los casos específicos que se citan a continuación:
- Uso impropio del aparato.
- Uso contrario a las normativas nacionales específicas (alimentaciones, instalación y mantenimiento).
- Instalación realizada por personal no autorizado.
- Problemas en el agua de alimentación (cambios de presión, sobrepresiones de red).
- Temperatura del medio ambiente de funcionamiento no adecuada.
- Deficiencias en el mantenimiento previsto.
- Modificaciones o intervenciones no autorizadas.
- Uso de repuestos no originales.
- Incumplimiento total o parcial de las instrucciones.

MANUAL DE MANTENIMIENTO
LIMPIEZA DEL CARTUCHO FILTRANTE:
Es posible efectuar operaciones de limpieza periódica del cartucho, desenroscando el tapón de descarga inferior o el tapón 
de cierre con soporte para imanes. Antes de limpiar el filtro FDM-2, se recomienda que la caldera esté apagada y dejar enfriar 
el filtro FDM-2 a temperatura ambiente antes de comenzar cualquier intervención de mantenimiento, para evitar daños y 
quemaduras. Cierre la válvula de bola de alimentación.
Desenrosque con cuidado el tapón de descarga inferior, extraiga el imán y el soporte para imán y deje salir el agua (imagen 1).
NOTA: recoja el agua que sale del filtro en un recipiente de dimensiones adecuadas.
- Una vez que el flujo de agua se haya interrumpido, desenrosque el vaso.
- Lave el soporte para imanes con agua para eliminar completamente las impurezas.
- Controle que la junta tórica de estanqueidad esté en buen estado; si fuese necesario, sustitúyala con una nueva.
- Quite la red metálica filtrante y lávela para eliminar posibles impurezas retenidas sobre la superficie.
Vuelva	montar	el	filtro:	
-  Posicione el cartucho en el correspondiente compartimento del vaso.
- Enrosque el vaso.
- Coloque el imán en el soporte para imanes.
- Introduzca el soporte para imanes (con el imán dentro) en el correspondiente compartimento en el fondo del vaso y atornille 

el tapón de descarga inferior.
Abra lentamente la válvula de alimentación para comprobar la presencia de pérdidas antes de la puesta en servicio.
NOTA: se recomienda efectuar la operación de mantenimiento y limpieza al menos dos veces al año. 
En el caso de la primera instalación, realice la primera limpieza después de un mes.
Las operaciones de mantenimiento ordinario/extraordinario minuciosas y los controles programados regulares garantizan la 
conservación y la eficiencia del aparato a lo largo del tiempo.
ATENCIÓN: Antes de cualquier operación de mantenimiento, interrumpa el funcionamiento de la instalación.
Cualquier operación en el aparato deberá realizarse solo después de haber leído las instrucciones de seguridad enumeradas 
en este manual.
ATENCIÓN: el comprador está autorizado a intervenir en el aparato únicamente para la limpieza del elemento filtrante.
NOTA: las condiciones de uso especiales (tipo de agua, presión de ejercicio, etc.) pueden hacer que se necesiten operaciones 
de mantenimiento en plazos más breves y frecuentes.

IMANES DE NEODIMIO
AVISOS PARA UN USO ADECUADO
Los imanes de Neodimio empleados en el aparato FDM-2 están alojados dentro de un cilindro de latón, oportunamente sellado 
para impedir la salida de los mismos. De cualquier forma, el cilindro magnético en su conjunto puede representar una fuente 
potencial de peligro, por lo que deben respetarse las siguientes advertencias.
ATENCIÓN:	Conductividad	eléctrica
Los imanes son de metal y conducen energía eléctrica.
ATENCIÓN:	Marcapasos
Los imanes pueden influir en el funcionamiento de los marcapasos y de los desfibriladores implantados. Si es portador de 
uno de estos dispositivos, manténgase a una distancia de seguridad mínima respecto de los imanes de 30 cm. Advierta a los 
portadores de estos dispositivos que no se acerquen a los imanes.
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ATENCIÓN:	Campo	magnético
Los imanes generan un campo magnético extenso y potente. Pueden estropear televisores y ordenadores portátiles, tarjetas de 
crédito, soportes informáticos, relojes mecánicos, aparatos acústicos, altavoces y otros dispositivos. Mantenga los imanes lejos 
de todos los aparatos y objetos que podrían sufrir daños debido a campos magnéticos intensos.
ATENCIÓN:	Transporte	aéreo
Los campos magnéticos generados por imanes mal embalados pueden influir en los dispositivos de navegación de los aviones. 
Envíe los imanes por transporte aéreo solo en un embalaje provisto de un blindaje magnético suficiente.
ATENCIÓN:	Envío	postal
Los campos magnéticos generados por imanes no embalados adecuadamente pueden causar interferencias en los sistemas 
de clasificación automática y estropear mercancías que se encuentran en otros paquetes. Utilice una caja de gran dimensión y 
coloque los imanes en el centro del paquete cubriéndolos con material de embalaje. Si es necesario, utilice chapa para blindar 
el campo magnético.
ATENCIÓN:	Efecto	en	las	personas
Según los conocimientos actuales, los campos magnéticos de los imanes permanentes no tienen ningún efecto mensurable, 
positivo o negativo, en las personas. Es improbable que el campo magnético de un imán permanente constituya un daño para la 
salud, pero este riesgo no puede excluirse del todo. Por seguridad, evite el contacto prolongado con los imanes.
ATENCIÓN:	Resistencia	al	calor
Los imanes de neodimio tienen una temperatura máxima de ejercicio de 80 °C. La mayor parte de los imanes de neodimio pierde 
de forma permanente una parte de su propia fuerza de atracción a una temperatura superior a los 80 °C. No utilice los imanes 
para aplicaciones diferentes de la prevista.

Garantías 
- Conserve la etiqueta colocada en el paquete para identificar el producto.
- Para los países UE, los términos de la garantía aplicables son los indicados en la Directiva 85/374/CEE y smi y en la Directiva 
1999/44/CE y smi. Para los países extra UE, el producto tiene una garantía limitada de 12 meses a partir de la fecha de compra 
probada con una factura regular. La responsabilidad de Atlas Filtri S.r.l. se limita exclusivamente a la sustitución del producto 
con defecto comprobado, excluyendo los costes de envío, instalación y otras reparaciones. No se da ninguna garantía sobre la 
filtración ni sobre ningún otro tipo de rendimiento, ya que los mismos pueden variar en función de las condiciones del agua del 
lugar. Para cualquier controversia, Atlas Filtri S.r.l. establece el Tribunal de Padua como autoridad competente, con la aplicación 
de los reglamentos y de las leyes italianas.

MANUAL DE INSTALAÇÃO, USO E MANUTENÇÃO
Prezado Cliente, agradecemos por ter escolhido este produto Atlas Filtri ® , fabricado na Itália.

O filtro separador de lamas magnético FDM-2  é  a solução ideal para resolver os problemas devidos à oxidação 
e areia, formadas por efeito da corrosão e incrustação  durante o funcionamento normal de uma instalação 

térmica. O filtro magnético garante proteção contínua da caldeira, retendo todas as impurezas no sistema, impedindo a 
circulação e evitando, assim,  desgaste e danos a outros componentes da instalação (por exemplo, circuladores e trocadores 
de calor).

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS 
Corpo e tampa: Poliamida PA66 reforçada. 
Tampão de descarga: Latão CW 614 N - 3/4”. 
Cartucho filtrante: aço inoxidável AISI 304 L. 
O-ring: EPDM. 
Íman: NdFeB - 4500 Gauss.
Porta-íman: Polipropileno
Grau de filtração: 500 µm.

CONDIÇÕES DE FUNCIONAMENTO
Fluidos compatíveis: Água, água + glicol.
Pressão máx. de funcionamento: 3 bar a 90°C (43 psi a 194°F).
Temperatura de funcionamento: 4÷90°C (39.2÷194°F).

FUNCIONAMENTO
No filtro FDM-2, o fluido que passa através do elemento filtrante de cartucho entra em contacto com o magneto; o lodo ferroso é 
mantido graças ao efeito duplo de filtração mecânica (exercida pelo cartucho) e um campo magnético (exercida pelo magneto).

PT
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Oefeito é amplificado ainda mais pela variação da secção: o corpo do filtro possui um diâmetro maior das tubagens, portanto, 
o fluido passa de forma mais lenta no interior do filtro e as partículas em suspensão podem ser capturadas e retidas com uma 
maior eficácia. Desta forma, todos os contaminantes magnéticos (resíduos ferrosos) e não-magnéticos (algas, lamas, areia, 
etc.) presentes na instalação são retidas no corpo do filtro.

MANUAL DE INSTRUÇÕES PARA O USO
- Utilizar exclusivamente água com qualidade   conhecida e usar sempre água com pH entre 6,5 e 9,5.
AVISO: para fins diversos daqueles previstos, é obrigatório dispor da permissão técnica do fabricante/revendedor.

MANUAL DE MONTAGEM E INSTALAÇÃO
FDM-2 deve ser instalado por um técnico qualificado.
ATENÇÃO: antes de efetuar qualquer operação de instalação ou manutenção, certificar-se de que o sistema de aquecimento 
esteja isolado. Instalar FDM-2 no circuito de retorno, na entrada da caldeira, para o protegê-la de todas as impurezas presentes 
na planta, especialmente durante a fase de arranque (Esquema A).
Certificar-se de que seja permitido acesso adequado para efetuar as operações de reparação e manutenção.
- FDM-2 deve ser instalado com o corpo vertical e o tampão voltado para baixo (Esquema 2). Para satisfazer esta aplicação 
aconselha-se prever em ambos os encaixes do filtro válvulas de intercetação.
ATENÇÃO: o filtro FDM-2 contém potentes magnetos. Prestar a máxima atenção durante a instalação e a manutenção. 
Não posicionar o núcleo magnético em superfícies ferrosas .
ATENÇÃO: Utilizar equipamentos de proteção adequados durante todas as operações de instalação e manutenção.
ATENÇÃO: para evitar danos causados por gelo, não instalar em ambientes onde a temperatura possa ser inferior a 0°C.

AVISOS GERAIS
Certificar-se de que o aparelho não tenha sofrido danos durante o transporte. 
ATENÇÃO: o fabricante declina qualquer responsabilidade em caso de modificações e erros de conexão hidráulica determinados 
pela inobservância das instruções indicadas nos manuais de instalação das aparelhagens e das leis e normativas aplicáveis. 
É proibido o uso da aparelhagem para fins diversos daqueles para os quais foi concebida.

AVISO DE SEGURANÇA
Ler atentamente o manual de instruções e conservá-lo em local seguro, possivelmente nas proximidades do aparelho para 
facilitar futuras consultas.
- Não deixar o material utilizado para a embalagem ao alcance das crianças.  Eliminar os materiais de acordo com as normas 

vigentes. 
- Em caso de danos, defeitos visíveis ou mau funcionamento, é recomendável não utilizá-lo e não tentar desmontá-lo ou violá-

lo. Contactar o revendedor para que efetue a reparação.
Antes da instalação, verificar se o sistema hidráulico foi executado de acordo com a técnica.
Na embalagem, estão contidos os acessórios para a instalação rápida e fácil. 
Nenhuma ferramenta especial será requisitada, mas a  instalação deve ser executada por pessoal qualificado.
- Em caso da pressão superior a 3 bar, deve ser instalado a montante um redutor de pressão.
- Instalar um adequado sistema para evitar golpes de aríete (vaso de expansão, amortecedores, etc.) a jusante do aparelho.
- Use apenas acessórios  e peças de reposição originais.
ATENÇÃO: em caso de uso inadequado, não em conformidade com as instruções de uso ou violação do  aparelho, fabricante 
não  é  responsável por danos a pessoas, animais ou bens materiais.
O fabricante declina todas as responsabilidades nos casos abaixo indicados:
- Uso impróprio.
- Uso contrário às normativas nacionais específicas (alimentação, instalação e manutenção).
- Instalação realizada por pessoal não autorizado.
- Problemas na água de alimentação (alterações de pressão, sobrepressão da rede).
- Temperatura do ambiente de trabalho não idónea.
- Deficiências na manutenção programada.
- Modificações ou intervenções não autorizadas.
- Uso de peças de reposição não originais.
- Inobservância total ou parcial das instruções.

MANUAL DE MANUTENÇÃO
LIMPEZA DO CARTUCHO FILTRANTE:
É possível efetuar operações de limpeza periódica do cartucho desapertando o tampão de descarga inferior ou a tampa de 



-  21  -

fechamento com porta-magneto.
Antes de limpar o filtro FDM-2, recomenda-se desligar a caldeira e deixar o filtro FDM-2 arrefecer até à temperatura ambiente 
antes de iniciar qualquer intervenção de manutenção para evitar danos e queimaduras.
Fechar a válvula esférica alimentada.
Desaparafusar o tampão de descarga inferior com atenção, extrair o íman e o porta-íman e deixar a água escoar (imagem 1).
NOTA: recolher a água que flui do filtro em um contentor com dimensão adequada.
- Quando o fluxo de água for interrompido, desaparafusar o copo.
- Lavar o porta-íman com água para remover completamente as impurezas.
- Controlar a integridade do o-ring; eventualmente, substituí-lo por um novo.
- Remover a tela metálica filtrante e lavá-la para remover quaisquer impurezas retidas na superfície.
Montar	novamente	o	filtro:	
-  Posicionar o cartucho no respetivo alojamento do copo.
- Aparafusar o copo.
- Inserir o íman no porta-íman.
- Introduzir o porta-íman (com o íman no seu interior) no respetivo alojamento no fundo do copo e aparafusar o tampão de 

descarga inferior.
Abrir lentamente a válvula de alimentação para controlar se há fugas antes do comissionamento.
NOTA: recomenda-se efetuar a manutenção e limpeza pelo menos duas vezes por ano. 
Em caso de primeira instalação, efetuar a primeira limpeza depois de um mês.
As operações de manutenção ordinária/extraordinária e os controlos programados garantem, com o decorrer do tempo, a 
conservação e a eficiência do aparelho.
ATENÇÃO: Interromper o funcionamento do sistema antes de efetuar qualquer operação de manutenção.
Qualquer operação realizada no aparelho deve ser  efetuada somente depois de ler as prescrições de segurança descritas 
neste manual.
ATENÇÃO: o comprador está autorizado para intervir no aparelho apenas para limpar o  elemento filtrante
NOTA: as condições especiais de uso (tipo de água, pressão de funcionamento, etc.) podem tornar necessárias frequentes 
operações de manutenção.

ÍMANES DE NEODÍMIO
AVISOS PARA UM USO APROPRIADO
Os ímanes de Neodímio utilizados no aparelho FDM-2 são acondicionados dentro de um cilindro de latão, devidamente selado 
para impedir a saída dos ímanes.
No entanto, o cilindro magnético no seu conjunto pode representar uma potencial fonte de perigo e, por isso, devem ser 
respeitadas algumas advertências, apresentadas a seguir.
ATENÇÃO:	Condutividade	elétrica
O ímanes são de metal e conduzem energia elétrica.
ATENÇÃO: Pacemaker
Os ímanes podem afetar o funcionamento dos pacemakers e dos desfibriladores implantados. Os portadores de um desses 
dispositivos devem manter uma distância de segurança dos ímanes de pelo menos 30 cm. Os portadores desses dispositivos 
devem ser avisados para não se aproximarem dos ímanes.
ATENÇÃO:	Campo	magnético
Os ímanes geram um campo magnético extenso e potente. Podem danificar televisores e computadores portáteis, cartões de 
crédito e de banco, suportes informáticos, relógios mecânicos, aparelhos acústicos, alto-falantes e outros dispositivos. Manter 
os ímanes longe de todos os aparelhos e objetos que podem ser danificados pelos campos magnéticos intensos.
ATENÇÃO:	Transporte	aéreo
Os campos magnéticos gerados pelos ímanes não embalados adequadamente podem afetar os dispositivos de navegação 
dos aviões. Expedir os ímanes somente por transporte aéreo dentro de uma embalagem dotada de uma suficiente blindagem 
magnética.
ATENÇÃO:	Expedição	postal
Os campos magnéticos gerados pelos ímanes não embalados adequadamente podem causar interferências nos sistemas de 
triagem automática e danificar mercadorias que se encontram em outros pacotes. Utilizar uma caixa de amplas dimensões e 
colocar os ímanes no centro do pacote envolvendo-os com material de embalagem. Se necessário, utilizar chapa metálica para 
blindar o campo magnético.
ATENÇÃO:	Efeito	sobre	as	pessoas
Conforme os conhecimentos atuais, os campos magnéticos dos ímanes permanentes não têm nenhum efeito mensurável, 
positivo ou negativo, sobre as pessoas. É improvável que o campo magnético de um íman permanente constitua um dano à 
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saúde, mas esse risco não pode ser completamente excluído. Por segurança, evitar o contacto prolongado com os ímanes.
ATENÇÃO:	Resistência	ao	calor
Os ímanes de neodímio têm uma temperatura máxima de funcionamento de 80 °C. A maior parte dos ímanes de neodímio perde 
de modo permanente uma parte da própria força de atração numa temperatura superior a 80 °C. Não utilizar os ímanes para 
aplicações diferentes da aplicação prevista.

Garantia 
- Mantenha a etiqueta na embalagem para identificar o produto.
- Para os países UE os termos de garantia aplicáveis são os indicados na Diretiva 85/374/CEE e saa e na Diretiva 1999/44/CE 
e saa. Para os países não pertencentes à Comunidade Europeia, o produto é entregue com uma garantia limitada por 12 meses 
a partir da data de compra, comprovada por um recibo.  A responsabilidade da Atlas Filtri  S.r.l.  é limitada apenas à substituição 
do produto com defeito comprovado, excluindo transporte, mão-de-obra de instalação ou outros custos de reparação.  Não há 
garantia para a filtração ou qualquer outro tipo de desempenho, que pode variar de acordo com as condições locais da água. 
Para qualquer controvérsia, a Atlas Filtri S.r.l. designa o Tribunal de Pádua como órgão competente, com a aplicação das 
Regulamentações e Leis italianas.

РУКОВОДСТВО	ПО	УСТАНОВКЕ,	ЭКСПЛУАТАЦИИ	И	ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ
Уважаемый клиент, благодарим вас за выбор настоящего изделия Atlas Filtri®,, выпущенного в Италии.

Магнитный фильтр-грязеуловитель FDM-2  является оптимальным решением проблем, связанных со 
ржавчиной и песком, которые появляются в результате коррозии и образования накипи во время  

обычной работы отопительной системы. Магнитный фильтр непрерывно защищает котел, поскольку он удерживает 
все имеющиеся в системе загрязнения и препятствует их циркуляции в системе, что предотвращает износ и 
повреждение других компонентов системы (например, циркуляционные насосы и теплообменники).

ТЕХНИЧЕСКИЕ	УСЛОВИЯ	
Корпус с крышкой: Усиленный полиамид PA66. 
Сливная пробка: Латунь CW 614 N - 3/4”. 
Фильтрующий картридж: нержавеющая сталь AISI 304 L. 
Уплотнительное кольцо: EPDM. 
Магнит: NdFeB - 4500 Gauss.
Держатель магнита: Полипропилен.
Степень фильтрации: 500 мкм.

РАБОЧИЕ	УСЛОВИЯ
Совместимые жидкости: Вода, вода + гликоль.
Макс. рабочее давление: 3 бар при 90°C (43 psi фунтов/кв.дюйм при 194°F).
Рабочая температура: 4÷90°C (39.2÷194°F).

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
При проходе через картриджный фильтрующий элемент, находящийся в фильтре FDM-2, жидкость контактирует с 
магнитом; железосодержащие включения удерживаются в результате двойного действия: механической фильтрации 
(обеспечиваемой картрдижем) и магнитного поля (обеспечиваемого магнитом).
Изменение размеров сечения дополнительно увеличивает эффективность фильтрации: диаметр корпуса фильтра 
превышает диаметр труб, в результате чего жидкость замедляет свой ход внутри фильтра и взвешенные частицы 
удерживаются и захватываются более эффективно.  Таким образом в корпусе фильтра удерживаются все магнитные 
(железосодержащие частицы) и немагнитные (водоросли, шлам, песок и т.п.) загрязнения.

РУКОВОДСТВО	ПО	ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
- Используйте только для обработки водопроводной воды известного качества, и в любом случае используйте 

только для воды с pH между 6,5 и 9,5.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: для любого иного использования, отличных от предусмотренных, обязательным является 
разрешения технического специалиста от производителя/посредника.

РУКОВОДСТВО	ПО	МОНТАЖУ	И	УСТАНОВКЕ
FDM-2 должен быть установлен квалифицированным специалистом.
ВНИМАНИЕ: перед тем как выполнять какие-либо действия по установке и техническому обслуживанию, убедитесь, 
что система нагрева изолирована. 

RU
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Установите FDM-2 на возвратном контуре, на входе котла, для его защиты от всех примесей, которые присутствуют 
в системе, прежде всего на этапе запуска (Схема A).
Убедитесь, что у вас есть доступ для всех операций по ремонту и техническому обслуживанию.
- FDM-2 должен устанавливаться с размещённым вертикально корпусом и крышкой, направленной вниз (Схема 
2). Для выполнения данного условия, рекомендуется при установке предусмотреть на обоих креплениях фильтра 
отсечные клапаны.
ВНИМАНИЕ: фильтр FDM-2 содержит сильные магниты. 
Всегда соблюдайте максимальную осторожность во время установки и действий по техническому обслуживанию. 
Не размещайте магнитное ядро на поверхностях, содержащих железо.
ВНИМАНИЕ: используйте подходящие устройства защиты во время всех операций по установке и техническому 
обслуживанию.
ВНИМАНИЕ: во избежание вреда, связанного с сильным холодом, не устанавливаете систему в местах, где 
температура может опуститься ниже 0°C.

ОБЩИЕ	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Убедитесь, что прибор не был поврежден во время транспортировки. 
ВНИМАНИЕ: производитель не несет ответственности в случае изменений и ошибок при гидравлическом 
подключении, связанных с несоблюдением инструкций, приведенных в руководствах по установке устройств, а также 
применимых законов и нормативов. 
Запрещено использовать оборудования в целях, отличных от предусмотренных.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ	ПО	БЕЗОПАСНОСТИ
Внимательно прочтите руководство с инструкциями и храните его в безопасном месте, при возможности рядом с 
устройством, таким образом, чтобы им можно было воспользоваться.
- Не оставляйте упаковочный материал в местах, доступных для детей. Утилизируйте материалы согласно 

действующему законодательству.
- Если оборудование повреждено или имеет видимые дефекты или рабочие неисправности, рекомендуется не 

использовать его и не пытаться разобрать его или нарушить его целостность. Обратитесь напрямую к продавцу за 
ремонтом.

Перед установкой проверьте, чтобы гидравлическая система была выполнена в соответствии с нормами.
В упаковке содержатся все необходимые инструменты для быстрой и простой установки. 
Не требуется наличие особых приборов, тем не менее, установка должна выполняться квалифицированным 
персоналом.
- В случае рабочего давления свыше 3 бар, необходимо установить вверху по линии редуктор давления.
- Установите подходящую противоударную систему (расширительный бак, амортизаторы и т.д.) внизу по линии 

оборудования.
- Используйте только оригинальные инструменты и запасные части.
ВНИМАНИЕ: в случае неправильного использования, которое не соответствует инструкциям по использованию, или 
нарушения целостности оборудования, производитель не несет ответственности за вред, причиненный персоналу, 
животным или имуществу.
Производитель не несет ответственность в следующих конкретных случаях:
- Неправильное использование оборудования.
- Использование, которое противоречит нормативам в стране применения (питание, установка и техническое 

обслуживание).
- Установка выполнена неквалифицированным персоналом.
- Проблемы с питающей водой (перепады давления, избыточное давление в сети).
- Несоответствующая температура рабочей среды.
- Халатность при проведении технического обслуживания.
- Изменения или вмешательство, выполненные без разрешения.
- Использование не оригинальных запасных частей.
- Полное или частичное невыполнение инструкций.

РУКОВОДСТВО	ПО	ТЕХНИЧЕСКОМУ	ОБСЛУЖИВАНИЮ
ЧИСТКА	ФИЛЬТРУЮЩЕГО	КАРТРИДЖА:
Операции периодической чистки картриджа можно выполнять путем отвинчивания нижней сливной пробки или 
заглушки при помощи держателя магнита.
Перед тем как чистить фильтр FDM-2, рекомендуется выключить котел и оставить фильтр FDM-2остынуть до 
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температуры окружающей среды до того, как приступать к каким-либо действиям по техническому обслуживанию, 
во избежание травм и ожогов. Закройте питающий шаровой кран. Внимательно отвинтите нижнюю сливную пробку, 
выньте магнит и держатель магнита, и слейте воду (изображение 1).
ПРИМЕЧАНИЕ: слейте воду из фильтра в контейнер подходящих размеров.
- Как только поток воды остановился, отвинтите стакан фильтра.
- Прочистите держатель магнита водой, чтобы полностью удалить загрязнения.
- Проверьте, что уплотнительное кольцо не повреждено; при необходимости замените его на новое.
- Снимите фильтрующую металлическую сетку и промойте ее для удаления загрязнений, скопившихся на 

поверхности.
Повторно	соберите	фильтр:	
-  Вставьте картридж в специальное гнездо стакана.
- Привинтите стакан.
- Вставьте магнит в держатель.
- Вставьте держатель магнита (с магнитом внутри) в специальное гнездо на дне стакана и завинтите нижнюю 

сливную пробку.
Медленно откройте питающий клапан, чтобы проверить на наличие утечек перед вводом в эксплуатацию.
ПРИМЕЧАНИЕ: рекомендуется выполнять техническое обслуживание и чистку по крайней мере два раза в год. 
При первой установке выполните первую чистку спустя месяц.
Бережное плановое/внеплановое техническое обслуживание и регулярные проверки гарантируют долгий срок 
службы и эффективность оборудования.
ВНИМАНИЕ!	Останавливайте работу системы перед любыми действиями по техническому обслуживанию.
Любые действия с оборудованием должны выполняться только после прочтения предписаний по технике 
безопасности, перечисленных в этом руководстве.
ВНИМАНИЕ: покупатель может вмешиваться в оборудование только в целях чистки фильтрующего элемента.
ПРИМЕЧАНИЕ: особые условия использования (тип воды, рабочее давление и т.д.) могут потребовать более частого 
и регулярного технического обслуживания.

ДИМОВЫЕ	МАГНИТЫ
МЕРЫ	ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Используемые в приборе FDM-2 неодимовые магниты находятся внутри латунного цилиндра, должным образом 
загерметизированного во избежание выпадания магнитов. Тем не менее, магнитный цилиндр может представлять 
собой потенциальный источник опасности, поэтому следует придерживаться некоторых приведенных ниже мер 
предосторожности.
ВНИМАНИЕ!	Электропроводность
Магниты изготовлены из металла и проводят электрический ток.
ВНИМАНИЕ!	Кардиостимуляторы
Магниты могут повлиять на работу имплантированных кардиостимуляторов и дефибрилляторов. Если вы 
являетесь носителем одного из этих устройств, вам необходимо соблюдать расстояние не менее 30 см от магнитов. 
Предупредите носителей этих устройств, что нельзя приближаться к магнитам.
ВНИМАНИЕ!	Магнитное	поле
Магниты создают в пространстве мощное магнитное поле. Они могут спровоцировать повреждение телевизоров, 
портативных компьютеров, кредитных и дебетовых карт, электронных носителей информации, механических часов, 
слуховых аппаратов, динамиков и других устройств. Храните магниты вдали от всех приборов и предметов, которым 
мощное магнитное поле может нанести вред.
ВНИМАНИЕ!	Отправка	самолетом
Магнитные поля, генерируемые магнитами без подходящей упаковки, могут повлиять на пилотажно-навигационные 
приборы самолета. При перевозке магнитов на самолете обязательно используйте упаковку с подходящим магнитным 
экраном.
ВНИМАНИЕ!	Отправка	по	почте
Магнитные поля, генерируемые магнитами без подходящей упаковки, могут создавать помехи системам 
автоматической сортировки корреспонденции и повредить товар, находящийся в других упаковках. Расположите 
магниты в центре коробки крупных размеров и заполните остальное пространство упаковочным материалом. При 
необходимости, используйте металлическую пластину для экранирования магнитного поля.
ВНИМАНИЕ!	Воздействие	на	человека
В соответствии с имеющимися на сегодняшний день научными знаниями, постоянные магнитные поля не оказывают 
никакого измеряемого, положительного или отрицательного, влияния на человека. Маловероятно, что магнитное 
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поле постоянного магнита может наносить вред здоровью человека, но нельзя полностью исключить этот риск. В 
целях безопасности старайтесь избегать продолжительного контакта с магнитами.
ВНИМАНИЕ!	Теплоустойчивость
Максимальная рабочая температура неодимовых магнитов составляет 80 °C. Большинство неодимовых магнитов 
безвозвратно теряет часть своей силы притяжения при температуре свыше 80 °C. Не используйте магниты в целях, 
отличных от их прямого назначения.

Гарантии 
- Для идентификации изделия на упаковку следует прикрепить этикетку.
- Для государств-членов ЕС применимы условия гарантии, указанные в Директиве 85/374/ЕЭС и ее пид, а также 
в Директиве 1999/44/ЕС и ее пид. В случае прочих стран, изделие предоставляется на условиях ограниченной 
гарантии, действующей в течение 12 месяцев с даты покупки, при предъявлении обычного товарного чека. 
Ответственность компании Atlas Filtri S.r.l. ограничивается исключительно заменой изделия, признанного дефектным, 
без учета транспортных расходов, работ по установке и прочих затрат на ремонт. Гарантия не распространяется на 
фильтрующую способность изделия и прочие эксплуатационные характеристики, так как это зависит от качества 
местной воды. В случае каких-либо споров и разногласий, компания Atlas Filtri S.r.l. признает исключительную 
юрисдикцию Суда Падуи в соответствии с законодательством Италии.

MANUAL	DE	INSTALARE,	UTILIZARE	ȘI	ÎNTREŢINERE
Stimate Client, Vă mulțumim că ați ales acest produs Atlas Filtri®, fabricat în Italia.

Filtrul separator de nămol FDM-2 este soluția ideală pentru a rezolva problemele din instalație, cauzate de 
contaminarea cu particule (în special rugină și nisip) care se formează prin coroziune și se depun în timpul 

funcționării normale a instalației termice. Filtrele magnetice asigură protecția continuă a boilerelor prin reținerea impurităților 
și menținerea acestora în afara sistemului, împiedicând astfel uzura și deteriorarea componentelor sistemului (de exemplu, 
pompele de circulație și schimbătoarele de căldură). 

SPECIFICAȚII	TEHNICE	
Corp și capac: Poliamidă ranforsată PA66. 
Capac de evacuare: Alamă CW 614 N - 3/4”. 
Cartuș de filtrare: Oțel inoxidabil AISI 304 L. 
Garnitură o-ring: EPDM. 
Magnet: NdFeB - 4500 Gauss.
Suport magnet: Polipropilenă.
Rată de filtrare: 500 µm.

CONDIȚII	DE	FUNCȚIONARE
Lichide compatibile: Apă, apă + glicol.
Presiune maximă de funcționare: 3 bari la 90°C (43 psi la 194°F).
Temperatură de funcționare: 4÷90°C (39.2÷194°F).

FUNCȚIONARE
În filtrul FDM-2, lichidul care curge prin cartușul de filtrare intră în contact cu magnetul; nămolul feros este reținut, datorită 
dublului efect al filtrării mecanice (exercitată de cartuș) și al câmpului magnetic (exercitat de magnet). Efectul este amplificat 
succesiv prin diferite secțiuni transversale: corpul filtrului are un diametru mai mare decât tubulatura, astfel încât viteza lichidului 
este redusă în interiorul filtrului și particulele suspendate pot fi captate și reținute mai eficient.  În acest fel, toți contaminanții 
magnetici (reziduuri feroase) și nemagnetici (alge, nămol, nisip, etc.) din sistem sunt reținuți în corpul filtrului.

MANUAL	CU	INSTRUCȚIUNI	DE	UTILIZARE
- A se utiliza exclusiv pentru tratarea rețelelor de apă cu calitate cunoscută și, în orice caz, a se utiliza numai apă cu un pH 

cuprins între 6,5 și 9,5.
AVERTISMENT: pentru utilizări diferite de cele prevăzute, este obligatoriu să aveți consimțământul tehnic al producătorului/
agentului de vânzare.

MANUAL	DE	ASAMBLARE	ȘI	INSTALARE
Filtrul FDM-2 trebuie instalat de un tehnician calificat.
ATENȚIE: înainte de a efectua orice operațiune de instalare sau întreținere, asigurați-vă că sistemul de încălzire este izolat. 

RO
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Pe circuitul de retur, la intrarea boilerului, instalați FDM-2 pentru a proteja circuitul împotriva impurităților prezente în sistem, 
în special în faza de pornire (Schema A). Asigurați-vă că se oferă acces adecvat pentru intervențiile de reparații și întreținere.
- FDM-2 trebuie instalat cu corpul în poziție verticală, și capacul orientat în jos (Schema 2). Pentru o instalare corectă, se 
recomandă să se prevadă vane de închidere pe ambele racorduri ale filtrului.
ATENȚIE: filtrul FDM-2 conține magneți puternici. Acordați întotdeauna atenție în timpul intervențiilor de instalare și întreținere. 
Nu așezați nucleul magnetic pe suprafețe feroase.
ATENȚIE: utilizați echipament adecvat de protecție în timpul tuturor operațiunilor de instalare și întreținere.
ATENȚIE: pentru a evita deteriorarea dispozitivului datorită înghețului nu instalați în zone în care temperaturile pot scădea 
sub 0°C.

AVERTISMENTE GENERALE
Asigurați-vă că echipamentul nu a fost deteriorat în timpul transportului. 
ATENȚIE: producătorul își declină orice răspundere în cazul modificării racordurilor de apă și în cazul unor erori cauzate de 
nerespectarea instrucțiunilor din manualele de instalare ale echipamentului și a legilor și reglementărilor aplicabile. 
Este interzisă utilizarea echipamentului în alte scopuri decât cele prevăzute.

AVERTISMENTE	DE	SIGURANȚĂ
Citiți cu atenție manualul de instrucțiuni și păstrați-l cu grijă în apropierea echipamentului pentru a-l consulta atunci când este 
necesar.
- Nu lăsați materialul utilizat pentru ambalare la îndemâna copiilor. Eliminați materialele în conformitate cu legile și 

reglementările în vigoare.
- Dacă echipamentul este deteriorat sau prezintă defecte vizibile sau anomalii de funcționare, se recomandă să nu îl utilizați și 

să nu îl dezasamblați sau să nu îl modificați. Contactați direct agentul de vânzare pentru reparații.
Înainte de instalare verificați dacă sistemul hidraulic este finalizat în conformitate cu normele de bună practică.
Ambalajul conține toate accesoriile pentru o instalare rapidă și ușoară. 
Nu este necesară utilizarea unui echipament special, însă instalarea trebuie efectuată de personal calificat.
- Pentru presiuni de lucru mai mari de 3 bar, este necesar să instalați un reductor de presiune în amonte.
- Instalați un sistem adecvat împotriva efectului de „lovitură de berbec” (rezervor de expansiune, amortizoare, etc.) în aval de 

echipament.
- Utilizați numai piese de schimb și accesorii originale.
ATENȚIE: în caz de utilizare necorespunzătoare, care nu corespunde instrucțiunilor de utilizare, sau în cazul modificării 
echipamentului, producătorul nu este responsabil pentru daunele aduse persoanelor, animalelor sau bunurilor.
Producătorul este scutit de orice răspundere în cazurile specifice menționate mai jos:
- Utilizarea necorespunzătoare a echipamentului.
- Utilizarea contrară reglementărilor naționale (alimentarea cu energie, instalarea și întreținerea).
- Instalare efectuată de personal necalificat.
- Probleme de aprovizionare cu apă (pierderi de presiune, suprapresiune în rețea).
- Temperatura mediului de funcționare neadecvată.
- Deficiențe de întreținere neprevăzute.
- Modificări sau intervenții neautorizate.
- Utilizarea pieselor de schimb neoriginale.
- Nerespectarea totală sau parțială a instrucțiunilor.

MANUAL	DE	ÎNTREȚINERE
CURĂȚAREA	CARTUȘULUI	FILTRULUI:
Este necesar să efectuați operațiuni periodice de curățare a cartușului; pentru a face acest lucru deșurubați capacul de 
descărcare inferior sau capacul de închidere cu suport pentru magnet.
Înainte de a curăța filtrul FDM-2, se recomandă să opriți boilerul și să așteptați răcirea filtrului FDM-2 până la temperatura 
camerei, înainte de a începe orice intervenție de întreținere, pentru a evita daunele și arsurile.
Închideți supapa de alimentare.
Deșurubați cu grijă capacul inferior de evacuare, scoateți magnetul și suportul magnetului și lăsați apa să curgă (imaginea 1).
NOTĂ: colectați apa care curge din filtru într-un recipient cu dimensiuni adecvate.
- După ce fluxul de apă a fost întrerupt, deșurubați cupa.
- Spălați suportul de magnet cu apă pentru a elimina complet orice impurități.
- Verificați dacă garnitura o-ring este intactă; înlocuiți-o cu una nouă, dacă este necesar.
- Înlăturați sita de filtrare metalică și spălați-o pentru a îndepărta impuritățile de pe suprafața ei.
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Reasamblarea	filtrului:	
-  Introduceți cartușul în carcasa sa din cupă.
- Strângeți cupa.
- Introduceți magnetul în suportul pentru magnet.
- Puneți suportul magnetului (care conține magnetul) în carcasa sa de pe fundul cupei și înșurubați la loc capacul inferior de 

evacuare.
Deschideți ușor supapa de alimentare pentru a verifica prezența scurgerilor înainte de punerea în funcțiune.
NOTĂ: se recomandă întreținerea și curățarea cel puțin de două ori pe an. 
După instalare, prima curățare trebuie efectuată după o lună.
Întreținerea periodică adecvată și efectuarea controalelor cu regularitate garantează păstrarea de-a lungul timpului și eficiența 
echipamentului.
AVERTISMENT: Întrerupeți funcționarea sistemului înainte de orice operațiune de întreținere.
Orice operațiune asupra echipamentului trebuie efectuată numai după citirea cerințelor de siguranță prezentate în acest manual.
ATENȚIE: utilizatorul final este autorizat să intervină asupra echipamentului numai pentru a curăța elementul de filtrare.
NOTĂ: condiții specifice de utilizare (tipul de apă, presiunea de lucru etc.) pot conduce la necesitatea efectuării operațiunilor de 
întreținere mai frecvente și la intervale mai apropiate.

MAGNEȚI	NEODYMIUM
AVERTISMENTE	PRIVIND	UTILIZAREA	CORESPUNZĂTOARE
Magneții Neodymium utilizați în echipamentul FDM-2 se află în interiorul unui cilindru de alamă, sigilat adecvat pentru a 
împiedica ieșirea magneților. Ansamblul cilindrilor magnetici poate constitui o sursă potențială de pericol; respectați cu strictețe 
avertismentele de mai jos.
AVERTISMENT:	Conductivitate	electrică
Magneții sunt fabricați din metal și conduc energia electrică.
AVERTISMENT:	Pacemakers
Magneții pot influența funcționarea regulată a stimulatoarelor cardiace și a defibrilatoarelor implantate. Dacă purtați oricare dintre 
aceste dispozitive, păstrați o distanță de siguranță de cel puțin 30 cm față de magneți. Avertizați persoanele care poartă aceste 
dispozitive să păstreze distanța față de magneți.
AVERTISMENT: Câmp magnetic
Magneții generează un câmp magnetic extins și puternic. Aceștia pot deteriora televizoare și laptopuri, cărți de credit sau de 
debit, dispozitive digitale de stocare, ceasuri mecanice, aparate auditive, difuzoare și alte dispozitive. Păstrați magneții departe 
de toate dispozitivele și obiectele care ar putea fi deteriorate de câmpurile magnetice puternice.
AVERTISMENT:	Transportul	aerian
Câmpurile magnetice generate de magneții împachetați necorespunzător pot influența dispozitivele de navigație ale avionului. 
Magneții trebuie transportați pe calea aerului numai în ambalaje echipate cu ecranare magnetică suficientă.
AVERTISMENT:	Expediere	prin	poștă
Câmpurile magnetice generate de magneții împachetați necorespunzător pot interfera cu sistemele automate de sortare și pot 
deteriora bunurile din alte pachete. Utilizați o cutie de dimensiuni mari, aranjați magneții în mijlocul ambalajului și înconjurați-i cu 
materiale de ambalare. Dacă este necesar, utilizați tablă pentru a ecrana câmpul magnetic.
AVERTISMENT:	Efectul	asupra	persoanelor
Conform cunoștințelor actuale, câmpurile magnetice ale magneților permanenți nu au efecte măsurabile pozitive sau negative 
asupra oamenilor. Este puțin probabil ca câmpul magnetic al unui magnet permanent să reprezinte un prejudiciu pentru 
sănătate, dar acest risc nu poate fi exclus în totalitate. Pentru siguranță, evitați contactul prelungit cu magneții.
AVERTISMENT:	Rezistența	la	căldură
Magneții Neodymium au o temperatură maximă de funcționare de 80 °C. Majoritatea magneților Neodymium pierd permanent 
o parte a forței lor de atracție la temperaturi de peste 80 °C. Nu utilizați magneții pentru aplicații diferite de cele pentru care au 
fost proiectați.
Garanții 
- Păstrați autocolantul pe ambalaj pentru a identifica produsul.
- În țările UE, termenii de garanție aplicabili sunt cei indicați în Directiva 85/374/CEE cu modificările ulterioare și în Directiva 
1999/44/CE cu modificările ulterioare. Pentru țările din afara UE, se acordă o garanție limitată de 12 luni de la data achiziționării, 
dovedită printr-un bon de cumpărare adecvat. Răspunderea Atlas Filtri S.r.l. se limitează numai la înlocuirea produselor 
dovedite defecte și nu include transportul, manopera de instalare și alte costuri de reparații. Nu se acordă nicio garanție pentru 
performanțele de filtrare sau alte performanțe întrucât acestea pot varia în funcție de caracteristicile locale ale apei.
Pentru soluționarea oricăror litigii, Atlas Filtri S.r.l. alege Tribunalul din Padova drept instanță competentă, aplicându-se 
reglementările și legislația italiană.
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ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ	ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ,	ΧΡΗΣΗΣ	ΚΑΙ	ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ	
Αγαπητέ πελάτη, σας ευχαριστούμε για την επιλογή του προϊόντος Atlas Filtri®, που κατασκευάζεται 
στην Ιταλία.

Το φίλτρο ιλύος FDM-2 είναι η ιδανική λύση για την επίλυση των ζητημάτων του συστήματος λόγω 
μόλυνσης από σωματίδια (ειδικά σκουριά και άμμος) που σχηματίζονται λόγω διάβρωσης και συσσώρευσης κατά τη 
διάρκεια της κανονικής λειτουργίας του θερμικού συστήματος.
Τα μαγνητικά φίλτρα διασφαλίζουν την κανονική προστασία του λέβητα, παγιδεύοντας όλες τις ακαθαρσίες που είναι 
στο σύστημα και δεν τις αφήνουν να κυκλοφορήσουν προφυλάσσοντας έτσι τα εξαρτήματα του συστήματος από τη 
φθορά και τις ζημιές (για παράδειγμα, κυκλοφορητές και εναλλάκτες θέρμανσης).

ΤΕΧΝΙΚΕΣ	ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ	
Σώμα και κάλυμμα: Ενισχυμένο πολυαμίδιο ΡΑ66. 
Καπάκι εκκένωσης: CW 614 N - Ορείχαλκος 3/4”. 
Φυσίγγιο φιλτραρίσματος: Ανοξείδωτος χάλυβας AISI 304 L. 
Δακτύλιοι στεγανοποίησης: EPDM. 
Μαγνήτης: NdFeB - 4500 Gauss.
Βάση μαγνήτη: Πολυπροπυλένιο.
Ρυθμός διήθησης: 500 µm.

ΟΡΟΙ	ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Συμβατά υγρά: Νερό, νερό + γλυκόλη.
Μέγιστη πίεση λειτουργίας: 3 bar στους 90°C (43 psi στους 194°F).
Θερμοκρασία λειτουργίας: 4÷90°C (39.2÷194°F).

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Στο φίλτρο FDM-2, το υγρό που ρέει διαμέσου του φυσιγγίου φιλτραρίσματος έρχεται σε επαφή με το μαγνήτη. Η 
σιδηρούχα ιλύς παγιδεύεται χάρη στη διπλή δράση του μηχανικού φιλτραρίσματος (που ασκείται από το φυσίγγιο) και 
το μαγνητικό πεδίο (που ασκείται από το μαγνήτη). Το αποτέλεσμα διευρύνεται περαιτέρω από τις μεταβαλλόμενες 
εγκάρσιες διατομές: το σώμα του φίλτρου έχει μεγαλύτερη διάμετρο από το σωλήνα ώστε το υγρό να ρέει αργά μέσα 
στο φίλτρο και τα αιωρούμενα σωματίδια να μπορούν να συλλαμβάνονται και να παγιδεύονται πιο αποτελεσματικά. 
Με τον τρόπο αυτό όλοι οι μαγνητικοί (σιδηρούχα κατάλοιπα) και μη μαγνητικοί (φύκια, λάσπη, άμμος, κλπ.) ρύποι του 
συστήματος παγιδεύονται στο σώμα του φίλτρου.

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ	ΟΔΗΓΙΩΝ	ΚΑΙ	ΧΡΗΣΗΣ
- Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά για την επεξεργασία του δικτύου ύδρευσης γνωστής ποιότητας, και οπωσδήποτε, 

χρησιμοποιήστε μόνο νερό με pH μεταξύ 6.5 και 9.5.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: για χρήσεις διαφορετικές από τις προβλεπόμενες, είναι υποχρεωτικό να έχετε την τεχνική έγκριση 
του κατασκευαστή/μεταπωλητή.

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ	ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ	ΚΑΙ	ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
Το φίλτρο FDM-2 πρέπει να τοποθετείται από έναν εξειδικευμένο τεχνικό.
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία εγκατάστασης και συντήρησης, βεβαιωθείτε ότι είναι μονωμένο 
το σύστημα θέρμανσης. 
Στο κύκλωμα επιστροφής, στην είσοδο του λέβητα, εγκαταστήστε το FDM-2 για να το προστατεύσετε από όλες τις 
ακαθαρσίες που υπάρχουν στο σύστημα, ειδικά κατά τη φάση εκκίνησης (Διάγραμμα A).
Βεβαιωθείτε ότι παρέχεται κατάλληλη πρόσβαση για τις εργασίες επισκευής και συντήρησης.
-  Το FDM-2 πρέπει να τοποθετείται με το σώμα όρθιο και το καπάκι στραμμένο προς τα κάτω (Διάγραμμα 2). Για τη 
σωστή εγκατάσταση, συνιστάται η τοποθέτηση βαλβίδων διακοπής και στα δύο εξαρτήματα του φίλτρου.
ΠΡΟΣΟΧΗ: το φίλτρο FDM-2 περιέχει ισχυρούς μαγνήτες. 
Δίνετε πάντα ιδιαίτερη προσοχή κατά τη διάρκεια των εργασιών εγκατάστασης και συντήρησης. 
Μην τοποθετείτε το μαγνητικό πυρήνα σε σιδηρούχες επιφάνειες.
ΠΡΟΣΟΧΗ: χρησιμοποιείτε κατάλληλο εξοπλισμό προστασίας κατά τις εργασίες εγκατάστασης και συντήρησης.
ΠΡΟΣΟΧΗ: για την αποφυγή ζημιών που οφείλονται στον παγετό, μην διενεργείτε την εγκατάσταση σε περιοχές όπου 
οι θερμοκρασίες μπορεί να πέσουν κάτω από 0°C.

ΓΕΝΙΚΕΣ	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Βεβαιωθείτε ότι δεν έχει υποστεί ζημιά ο εξοπλισμός κατά τη διάρκεια της μεταφοράς. 

EL
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ΠΡΟΣΟΧΗ: ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη σε περίπτωση τροποποιήσεων της σύνδεσης νερού, σφαλμάτων 
λόγω της μη τήρησης των οδηγιών των εγχειριδίων εγκατάστασης του εξοπλισμού και της ισχύουσας νομοθεσίας 
και κανονισμών. 
Απαγορεύεται η χρήση του εξοπλισμού για σκοπούς διαφορετικούς από εκείνους που προβλέπονται.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ	ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες του εγχειριδίου και φυλάξτε τες με προσοχή, όσο το δυνατόν κοντά στον εξοπλισμό 
για μελλοντική διαβούλευση.
- Μην αφήνετε το υλικό που χρησιμοποιείται για τη συσκευασία κοντά σε παιδιά. Απορρίψτε τα υλικά σύμφωνα με την 

ισχύουσα νομοθεσία και κανονισμούς.
- Αν ο εξοπλισμός έχει υποστεί ζημιά ή έχει ορατές βλάβες ή λειτουργικές ανωμαλίες, συνίσταται να μην τον 

χρησιμοποιείτε και να μην επιχειρήσετε να τον αποσυναρμολογήσετε ή να τον παραβιάσετε. Επικοινωνήστε 
απευθείας με το μεταπωλητή για τις επισκευές.

Πριν από την εγκατάσταση, επαληθεύστε ότι το υδραυλικό σύστημα έχει ολοκληρωθεί σύμφωνα με τις βέλτιστες 
πρακτικές. Το πακέτο περιέχει όλα τα αξεσουάρ για μια γρήγορη και εύκολη εγκατάσταση. 
Δεν απαιτείται ειδικός εξοπλισμός, ωστόσο η εγκατάσταση πρέπει να διενεργείται από εξειδικευμένο προσωπικό.
- Για πίεση λειτουργίας που υπερβαίνει τα 3 bar, θα πρέπει να εγκαταστήσετε ανάντη ένα μειωτήρα πίεσης.
- Εγκαταστήστε κατάλληλο σύστημα κατά της σφυροκόπησης νερού (δοχείο διαστολής, αμορτισέρ κ.λπ.) κατάντη 

του εξοπλισμού.
- Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά και αξεσουάρ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: σε περίπτωση ακατάλληλης χρήσης, μη σύμφωνης με τις οδηγίες χρήσης ή παραβίασης του εξοπλισμού, ο 
κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για βλάβες σε άτομα, ζώα ή ιδιοκτησία.
Ο κατασκευαστής απαλλάσσεται από κάθε ευθύνη στις συγκεκριμένες περιπτώσεις που αναφέρονται στη συνέχεια:
- Ακατάλληλη χρήση του εξοπλισμού.
- Χρήση αντίθετη από τους ειδικούς εθνικούς κανονισμούς (τροφοδοσία ισχύος, εγκατάσταση και συντήρηση).
- Εγκατάσταση που εκτελείται από μη εξειδικευμένο προσωπικό.
- Προβλήματα τροφοδοσίας νερού (πτώση πίεσης, υπερπίεση δικτύου).
- Ακατάλληλη λειτουργική θερμοκρασία περιβάλλοντος.
- Απρόβλεπτες ελλείψεις συντήρησης.
- Μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις ή επεμβάσεις.
- Χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών.
- Μη συμμόρφωση, ολική ή μερική, με τις οδηγίες.

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ	ΣΥΝΤΉΡΗΣΗΣ
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ	ΦΥΣΙΓΓΙΟΥ	ΦΙΛΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ:
Είναι απαραίτητο να εκτελείτε περιοδικές εργασίες καθαρισμού του φυσιγγίου ξεβιδώνοντας το κάτω καπάκι 
εκκένωσης ή το καπάκι κλεισίματος με τη βάση μαγνήτη.
Πριν καθαρίσετε το φίλτρο FDM-2, συνίσταται να απενεργοποιείτε το λέβητα και να αφήνετε το φίλτρο FDM-2 να 
κρυώσει σε θερμοκρασία δωματίου πριν αρχίσετε οποιαδήποτε εργασία συντήρησης. Με τον τρόπο αυτό αποφεύγετε 
βλάβες και εγκαύματα. Κλείστε τη βαλβίδα τροφοδοσίας. Ξεβιδώστε προσεκτικά το κάτω καπάκι εκκένωσης, 
αφαιρέστε το μαγνήτη και τη βάση μαγνήτη και αφήστε το νερό να εκρεύσει (εικόνα 1).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: συλλέξτε το νερό που ρέει έξω από το φίλτρο σε ένα εμπορευματοκιβώτιο κατάλληλου μεγέθους.
- Μόλις διακοπεί η ροή του νερού, ξεβιδώστε το μπολ.
- Πλύνετε τη βάση μαγνήτη με νερό για να απομακρύνετε εντελώς τυχόν ακαθαρσίες.
- Βεβαιωθείτε ότι είναι ανέπαφος ο δακτύλιος στεγανοποίησης. Αντικαταστήστε τον με έναν καινούργιο, εάν 

κρίνεται απαραίτητο.
- Αφαιρέστε το μεταλλικό δίχτυ φίλτρου και πλύντε το για να αφαιρέσετε τυχόν ακαθαρσίες από την επιφάνειά του.
Επανατοποθετήστε	το	φίλτρο:	
-  Τοποθετήστε το φυσίγγιο στη βάση του στο μπολ.
- Σφίξτε το μπολ.
- Τοποθετήστε το μαγνήτη στη βάση μαγνήτη.
- Τοποθετήστε τη βάση μαγνήτη (που περιέχει τον μαγνήτη) στο περίβλημά του στο κάτω μέρος του μπολ και βιδώστε 

ξανά το κάτω καπάκι εκκένωσης.
Ανοίξτε αργά τη βαλβίδα τροφοδοσίας για να επαληθεύσετε αν υπάρχουν διαρροές πριν τη θέσετε σε λειτουργία.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: συνίσταται να εκτελείτε τη συντήρηση και τον καθαρισμό τουλάχιστον δύο φορές το χρόνο. 
Για την πρώτη εγκατάσταση, το πρώτο καθάρισμα θα πρέπει να διενεργείται μετά από ένα μήνα.
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Η σχολαστική περιοδική συντήρηση και οι τακτικοί προγραμματισμένοι έλεγχοι διασφαλίζουν τη συντήρηση στο 
πέρασμα του χρόνου και την απόδοση του εξοπλισμού.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διακόψτε τη λειτουργία του συστήματος πριν από οποιαδήποτε εργασία συντήρησης.
Κάθε εργασία στον εξοπλισμό θα πρέπει να διενεργείται μετά την ανάγνωση των απαιτήσεων ασφαλείας που 
αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο.
ΠΡΟΣΟΧΗ: ο τελικός χρήστης επιτρέπεται να επεμβαίνει στον εξοπλισμό μόνο για τον καθαρισμό του στοιχείου 
φιλτραρίσματος.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ιδιαίτερες συνθήκες χρήσης (τύπος νερού, λειτουργική πίεση, κλπ.) μπορεί να χρειάζονται μια συχνότερη 
και σε πιο σύντομα διαστήματα συντήρηση.

ΜΑΓΝΗΤΕΣ	ΝΕΟΔΥΜΙΟΥ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ	ΓΙΑ	ΚΑΤΆΛΛΗΛΗ	ΧΡΗΣΗ
Οι μαγνήτες νεοδυμίου που χρησιμοποιούνται στον εξοπλισμό FDM-2 περιέχονται μέσα σε έναν κύλινδρο ορείχαλκου, 
σφραγισμένα κατάλληλα ούτως ώστε οι μαγνήτες να μην μπορούν να βγουν έξω. Η συναρμολόγηση του μαγνητικού 
κυλίνδρου μπορεί, ωστόσο, να είναι μια πιθανή πηγή κινδύνου, επομένως τηρείτε τις προειδοποιήσεις που αναφέρονται 
στη συνέχεια.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Ηλεκτρική	αγωγιμότητα
Οι μαγνήτες είναι κατασκευασμένοι από μέταλλο και μεταφέρουν ηλεκτρισμό.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Βηματοδότες
Οι μαγνήτες μπορεί να επηρεάσουν την κανονική λειτουργία των βηματοδοτών και των εμφυτευμένων απινιδωτών. 
Αν έχετε κάποια από τις δύο συσκευές, διατηρήστε μια απόσταση ασφαλείας τουλάχιστον 30 cm από τους μαγνήτες. 
Προειδοποιήστε όσους έχουν αυτές τις συσκευές να μείνουν μακριά από τους μαγνήτες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Μαγνητικό	πεδίο
Οι μαγνήτες δημιουργούν ένα εκτεταμένο, ισχυρό μαγνητικό πεδίο. Μπορούν να καταστρέψουν τηλεοράσεις και 
φορητούς υπολογιστές, πιστωτικές και χρεωστικές κάρτες, ψηφιακές συσκευές αποθήκευσης, μηχανικά ρολόγια, 
ακουστικά βαρηκοΐας, ηχεία και άλλες συσκευές. Κρατήστε τους μαγνήτες μακριά από όλες τις συσκευές και τα 
αντικείμενα που μπορεί να υποστούν ζημιά από τα έντονα μαγνητικά πεδία.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Μεταφορά	με	αεροπλάνο
Τα μαγνητικά πεδία που δημιουργούνται από ακατάλληλα συσκευασμένους μαγνήτες μπορεί να επηρεάσουν 
αεροπλάνα και συσκευές πλοήγησης. Αποστέλλετε τους μαγνήτες μόνο αεροπορικώς σε συσκευασίες εξοπλισμένες 
με επαρκή μαγνητική θωράκιση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Ταχυδρομική	αποστολή
Τα μαγνητικά πεδία που δημιουργούνται από ακατάλληλα συσκευασμένους μαγνήτες μπορεί να επηρεάσουν τα 
αυτόματα συστήματος διαλογής και να καταστρέψουν εμπορεύματα σε άλλες συσκευασίες. Χρησιμοποιήστε ένα κουτί 
μεγάλου μεγέθους και τακτοποιήστε τους μαγνήτες στο μέσον του πακέτου, τοποθετώντας γύρω από αυτούς υλικό 
συσκευασίας. Αν χρειάζεται, χρησιμοποιήστε μια λαμαρίνα για να θωρακίσετε το μαγνητικό πεδίο.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Επίδραση	στους	ανθρώπους
Σύμφωνα με τις τρέχουσες γνώσεις, τα μαγνητικά πεδία των μόνιμων μαγνητών δεν έχουν μετρήσιμες θετικές ή 
αρνητικές επιπτώσεις στους ανθρώπους. Είναι απίθανο το μαγνητικό πεδίο ενός μόνιμου μαγνήτη να βλάψει την υγεία 
αλλά αυτός ο κίνδυνος δεν μπορεί να αποκλειστεί εντελώς. Για ασφάλεια, αποφεύγετε την παρατεταμένη επαφή με 
τους μαγνήτες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Αντίσταση	στη	θερμότητα
Οι μαγνήτες νεοδυμίου έχουν μια μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας 80°C. Οι περισσότεροι μαγνήτες νεοδυμίου 
χάνουν μόνιμα ένα μέρος της μαγνητικής τους δύναμης σε θερμοκρασία πάνω από 80°C. Μην χρησιμοποιείτε τους 
μαγνήτες για εφαρμογές διαφορετικές από εκείνες για τις οποίες προορίζονται.

Εγγυήσεις 
- Κρατήστε την αυτοκόλλητη ετικέτα πάνω στη συσκευασία για την αναγνώριση του προϊόντος.
- Στις χώρες της ευρωπαϊκής ένωσης, οι όροι εφαρμογής της εγγύησης είναι εκείνοι που υποδεικνύονται στην 
οδηγία 85/374/ΕΟΚ όπως τροποποιήθηκε και στην οδηγία 1999/44/EC όπως τροποποιήθηκε. Για χώρες εκτός της 
ευρωπαϊκής ένωσης, το προϊόν καλύπτεται από περιορισμένη εγγύηση 12 μηνών από την ημερομηνία αγοράς όπως 
αποδεικνύεται από μια κανονική απόδειξη. Η ευθύνη της Atlas Filtri S.r.l. περιορίζεται αποκλειστικά στην αντικατάσταση 
του αποδεδειγμένα ελαττωματικού προϊόντος, με εξαίρεση της αποστολής, της εργασίας εγκατάστασης ή άλλων 
εξόδων επισκευής. Καμία εγγύηση δεν παρέχεται σχετικά με το φιλτράρισμα ή οποιαδήποτε άλλη απόδοση, καθώς 
μπορεί να ποικίλλει ανάλογα με τις τοπικές συνθήκες του νερού. Για οποιαδήποτε διαφωνία η Atlas Filtri S.r.l. επιλέγει 
το Δικαστήριο της Πάντοβα ως το αρμόδιο σώμα, με την εφαρμογή των ιταλικών κανονισμών και νόμων.
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安装和维护说明 
尊敬的客户，感谢您选购意大利制造的这款 Atlas Filtri® 产品。

由于在正常热过程中通过腐蚀和堆积形成的颗粒污染（尤其是铁锈和沙子）FDM2-  污泥
过滤器是解决系统问题的理想解决方案。
磁性过滤器可以保证锅炉持续受到保护，并捕获系统中所有杂质，让杂质无法循环，进而防止系统部
件（如循环器和热交换器）受到磨损和损坏。

技术规格 
机身和机盖：加强型 PA66 聚酰胺。 
排放盖：CW 614 N - 4/3» 黄铜。 
过滤芯:AISI 304 L不锈钢。 
O 型密封圈：EPDM。 
磁棒：NdFeB - 4500 高斯。
磁棒支架：聚丙烯。
过滤率：500 µm.

工作条件
兼容液体：水，水+乙二醇。
最大工作压力：90℃ 时为 3 bar（194℉ 时为 43 psi）。
工作温度：194÷39.2( ℃90÷4℉(。

工作原理
在 FDM2- 过滤器中，流经滤芯的液体与磁棒接触；通过机械过滤（由滤芯施加）和磁场（由磁铁施
加）的双重作用，铁质泥浆被截留。
根据不同的横截面，这种效果可进一步放大：因为过滤器机身的直径大于管道，所以液体在过滤器内
的速度变慢，因此可以更有效地捕获悬浮颗粒。
通过这种方式，系统中所有的磁性污染物（含铁残留物）和非磁性污染物（藻类、淤泥、沙子等）都
截留在过滤器机身内。

说明和使用手册
- 仅用于处理已知水质的水管，在任何情况下，只使用 pH 值在 6.5 和 9.5 之间的水。
警告：对于预定用途以外的其他用途，必须征得制造商/经销商的技术同意。

组装和安装手册
FDM2- 必须由合格的技术员安装。
注意：在进行任何安装或维护操作之前，请确保已隔离加热系统。
在锅炉输入端的回路中安装 FDM2-，保护过滤器不受系统中所有杂质的影响，尤其在启动阶段（图 
A）。
确保为维修和维护干预提供适当通道。
- FDM2- 在安装时，机身直立，机盖朝下 （图 2）。 为了正确安装，建议为两个过滤器接头都提供截
止阀。
注意：FDM2- 过滤器含有强磁铁。进行安装和维护干预时，一定要特别注意。
请勿将磁核置于铁质表面。
注意：进行所有安装和维护操作时，请使用适当的保护设备。
注意：为避免霜冻造成设备损坏，请勿在温度可能低于 0℃ 的地方进行安装。

一般警告
请确保设备在运输过程中完好无损。
注意：对于因不遵守设备安装手册的相关说明和适用的法律法规而导致的水连接改造和错误，制造商
不承担任何责任。
禁止将设备用于预定用途以外的其他用途。

安全警告
仔细阅读说明手册，并小心保管，建议放在设备附近，以便在需要时进行查阅。

ZH
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- 请将包装材料放在儿童接触不到的地方。请根据现行法律法规处理材料。
- 如果设备损坏或有明显缺陷或操作异常，请勿使用设备或试图拆卸。请直接联系经销商进行维修。
安装前，请根据最佳实践验证液压系统是否完整。
套装包含所有配件，便于快速安装。
无需特殊设备，但必须由合格人员进行安装。
- 若工作压力超过 3 bar，须在上游安装减压器。
- 在设备下游安装合适的防水锤系统（膨胀水箱、减震器等）。
- 只能使用原装备件和配件。
注意：对于使用不当、不遵守使用说明或设备拆卸可能对人、动物或财产造成的任何损害，制造商不
承担任何责任。
对于以下具体情况，制造商免于承担任何责任：
- 设备使用不当。
- 使用违反了特定的国家规定（电源、安装和维护）。
- 安装由非合格人员进行。
- 供水问题（压力下降、水管超压）。
- 操作环境温度不合适。
- 不可预见的维护缺陷。
- 未经授权的改造或干预。
- 使用非原装备件。
- 完全或部分不遵守使用说明。

维护手册
滤芯清洗：
需要拧开下部的出水盖或带磁棒支架的关闭盖，对滤芯进行定期清洁。
在清洁 FDM2- 过滤器之前，建议关闭锅炉并让 FDM2- 过滤器冷却至室温，然后再开始任何维护操作，
避免损坏和烧伤。
关闭供水阀。
小心地拧开下部的排水盖，取下磁棒和磁棒支架，让水流出来（图 1）。
注意：将过滤器流出的水收集在适当大小的容器中。
- 一旦水流被中断，就拧开滤杯。
- 用水清洗磁棒支架，彻底清除任何杂质。
- 检查 O 型密封圈是否完好，如有需要，请更换。
- 取出金属滤网并清洗，去除表面的各种杂质。
重新组装过滤器：
-  将滤芯放入滤杯外壳内。
- 拧紧滤杯。
- 将磁棒插入磁棒支架。
- 将磁棒支架（包含磁棒）放入滤杯底部的外壳中，然后重新拧上下部排放盖。
投入使用前，缓慢地打开供应阀门，检查是否漏水。
注意：建议每年至少进行两次维护和清洁。
对于首次安装，第一次清洁应在一个月后进行。
正确的定期维护和常规程序控制，可确保设备能够长期保存且高效运行。
警告：进行任何维护操作前，请中断系统运行。
对设备进行任何操作前，务必阅读本手册中列出的安全要求。
注意：授权终端用户对设备进行的操作仅限清洁过滤元件。
注意：特殊的使用环境（水的类型、工作压力等）可能导致更频繁的维护工作。

钕磁铁
适当使用的警告
FDM2 设备中使用的钕磁铁装于钢筒内，方便密封，以防止磁铁本身脱落。
然而，磁性气缸组装可能带来潜在危险，所以必须遵守以下警告。
警告：导电性
磁铁由金属制成，可以导电。
警告：心脏起搏器
磁铁会影响心脏起搏器和植入式除颤器的正常运作。如果您配有这两种设备的任意一种，请与磁铁保
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قد تؤثر المغانط على أداء أجهزة تنظيم ضربات القلب ومزيلات الرجفان المزروعة. إذا كان لديك أي من هذه الأجهزة، فحافظ على مسافة أمان 
لا تقل عن 30 سم من المغانط. حذر الأشخاص الذين لديهم هذه الأجهزة للابتعاد عن المغانط.

تحذير: الحقل المغناطيسي
تولد المغانط مجالًا مغناطيسيًا قويًا وممتدًا. ويمكن أن تلحق الضرر بأجهزة التلفزيون وأجهزة الكمبيوتر المحمولة وبطاقات الائتمان أو الخصم 
وأجهزة التخزين الرقمية والساعات الميكانيكية والمعينات السمعية ومكبرات الصوت والأجهزة الأخرى. أبق المغانط بعيدًا عن جميع الأجهزة 

والأشياء التي يمكن أن تتلف بسبب الحقول المغناطيسية الشديدة.
تحذير: النقل بالطائرة

الحقول المغناطيسية الناتجة عن المغانط المغلفة بشكل غير مناسب يمكن أن تؤثر على أجهزة الملاحة في الطائرة. قم بشحن المغانط جوًا في حالة 
كانت معبأة في حاوية بدرع مغناطيسي كافٍ.

تحذير: الشحن بالبريد
الحقول المغناطيسية الناتجة عن المغانط المغلفة بشكل غير مناسب يمكن أن تتداخل مع أنظمة الفرز الأوتوماتيكي، وقد تتلف البضائع في العبوات 
الأخرى. استخدم صندوقًا واسع الحجم ورتب المغانط في منتصف العبوة، وقم بإحاطتها بمواد التغليف. إذا لزم الأمر، استخدم الصفائح المعدنية 

للحماية من المجال المغناطيسي.
تحذير: التأثير على الأشخاص

وفقًا للمعرفة الحالية، المجالات المغناطيسية للمغانط الدائمة ليس لها آثار إيجابية أو سلبية قابلة للقياس على الأشخاص. من غير المحتمل أن يشكل 
المجال المغناطيسي للمغانط الدائمة ضررًا على الصحة، ولكن لا يمكن استبعاد هذا الخطر تمامًا. للسلامة، تجنب ملامسة المغانط لفترات طويلة.

تحذير: مقاومة الحرارة
مغانط النيوديميوم لها درجة حرارة تشغيل قصوى تبلغ 80 درجة مئوية. تفقد معظم مغانط النيوديميوم بشكل دائم جزءًا من قوة جاذبيتها عند درجة 

حرارة تزيد عن 80 درجة مئوية. لا تستخدم المغانط لتطبيقات غير تلك المقصودة.

الضمان
 - أبق الملصق على العبوة لتعريف المنتج.

- في بلدان الاتحاد الأوروبي، شروط الضمان المعمول بها هي تلك المنصوص عليها في التوجيه EEC/374/85 بصيغته المعدلة وفي التوجيه 
EC/44/1999 بصيغته المعدلة. بالنسبة للبلدان خارج الاتحاد الأوربي، يُمنح المنتج ضماناً محدوداً لمدة 12 شهرًا من تاريخ الشراء الذي يتم 
إثباته في إيصال الشراء. تقتصر مسؤولية Atlas Filtri S.r.l. فقط على استبدال المنتج الذي ثبت أنه معيب، باستثناء تكاليف الشحن أو التركيب 

أو تكاليف الإصلاح الأخرى. لا يتم منح أي ضمان على الترشيح أو أي أداء آخر لأنهما قد يختلفان تبعًا لظروف المياه المحلية.
لأي نزاع على أي شيء، تُعين Atlas Filtri S.r.l. محكمة بادوفا باعتبارها جهة مختصة، مع تطبيق اللوائح والقوانين الإيطالية.

持至少 30 厘米的安全距离。警告佩戴这些设备的人远离磁铁。
警告：磁场
磁铁能产生广泛且强大的磁场。它们可以损坏电视和笔记本电脑、信用卡或借记卡、数字存储设备、
机械钟、助听器、扬声器和其他设备。请让磁铁远离所有可能被强磁场损坏的设备和物体。
警告：飞机运输
磁铁若包装不当，产生的磁场会影响飞机导航装置。磁铁包装有足够的磁屏蔽，才可空运磁铁。
警告：邮政运输
磁铁若包装不当，产生的磁场会干扰自动分拣系统，并损坏其他包裹中的货物。请用足够大的盒子，
将磁铁置于中央，并用包装材料将其包裹。如有必要，可用金属薄片屏蔽磁场。
警告：对人的影响
根据现有知识，永磁体的磁场对人没有可测量的正面或负面影响。永磁体的磁场不太可能构成对人体
健康的伤害，但不能完全排除这种风险。安全起见，请避免长时间接触磁铁。
警告：耐热性
钕磁铁的最高工作温度为 80℃。大多数钕磁铁在超过 80℃ 的温度下会永久失去部分吸引力。请勿将磁
铁用于预定用途以外的其他用途。

保修 
- 将贴纸保留在包装上，以便识别产品。
- 在欧盟国家，适用的保修条款是 374/85/EEC 指令（修订）和 44/1999/EC 指令（修订）中规定的条
款。对于欧盟以外的国家/地区，本产品自购买之日起以正规凭据享受 12 个月的有限保修。Atlas Filtri 
S.r.l. 的责任仅限更换证实有缺陷的产品，不包括运输、安装人工或其他维修费用。由于过滤或任何其
他性能可能因当地水质条件而异，本公司不做保证。
对于任何争议，Atlas Filtri S.r.l. 选择帕多瓦法院作为主管法院，适用意大利法规和法律。
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في حالة تضرر الجهاز أو وجود عيوب ظاهرة أو تشوهات تشغيلية، يوصى بعدم استخدامه ولا محاولة تفكيكه أو العبث به. اتصل بالموزع   -
مباشرة للإصلاحات.

قبل التركيب، تحقق من اكتمال تشكيل النظام الهيدروليكي وفقًا لأفضل الممارسات.
تحتوي العبوة على جميع الملحقات لتركيب سريع وسهل. 

ليست هنالك حاجة لوجود معدات خاصة، ولكن يجب أن يتم التركيب من قِبل فني مؤهل.
لضغط التشغيل الذي يتجاوز 3 بار، من الضروري تركيب مخفض ضغط في أول الدورة.  -

قم بتركيب نظام مطرقة مقاوم للمياه مناسب )خزان التمدد، ممتص الصدمات، إلخ( في اتجاه أسفل الدورة من الجهاز.  -
استخدم قطع الغيار والملحقات الأصلية فقط.  -

تنبيه: في حالة الاستخدام غير المناسب أو عدم الامتثال لتعليمات الاستخدام أو العبث بالجهاز، لن تكون الشركة المصنعة مسؤولة عن أي ضرر 
يلحق بالأشخاص أو الحيوانات أو الممتلكات.

تعفي الشركة المصنعة نفسها من أي مسؤولية في الحالات المحددة المذكورة أدناه:
الاستخدام غير السليم للجهاز.  -

الاستخدام بما يخالف الأنظمة الوطنية المحددة )إمدادات الطاقة والتركيب والصيانة(.  -
التركيب من قِبل فني غير مؤهل.  -

مشاكل الإمداد بالمياه )انخفاض الضغط، الضغط الزائد لوسائل الإمداد الرئيسي(.  -
درجة حرارة التشغيل المحيطة غير المناسبة.  -

عيوب الصيانة غير المتوقعة.  -
التعديلات أو التدخلات غير المصرح بها.  -

استخدام قطع الغيار غير الأصلية.  -
عدم الامتثال الكلي أو الجزئي للتعليمات.  -

دليل الصيانة
تنظيف خرطوشة الترشيح:

من الضروري إجراء عمليات تنظيف دورية للخرطوشة من خلال فك غطاء التفريغ السفلي أو غطاء الإغلاق الذي يحتوي على حامل المغناطيس.
قبل تنظيف مرشح FDM-2، يوصى بإيقاف تشغيل المرجل وترك مرشح FDM-2 يبرد إلى درجة حرارة الغرفة قبل البدء في أي تدخل صيانة 

لتجنب الأضرار والحروق.
أغلق صمام الإمداد.

قم بفك غطاء التصريف السفلي بحذر، وأزل المغناطيس وحامل المغناطيس، واترك المياه تتدفق للخارج )الرسم التخطيطي 1(.
ملاحظة: اجمع المياه المتدفقة من المرشح في وعاء بحجم مناسب.

بمجرد توقف تدفق المياه، قم بفك الوعاء.  -
اغسل حامل المغناطيس بالمياه لإزالة أي شوائب تمامًا.  -

تأكد أن الحلقة الدائرية سليمة؛ واستبدلها بواحدة جديدة إذا لزم الأمر.  -
أزل شبكة المرشح المعدنية واغسلها لإزالة أية شوائب من سطحها.  -

أعد تجميع المرشح: 
ضع الخرطوشة في مبيتها في الوعاء.   -

أحكم ربط الوعاء.  -
اربط المغناطيس في حامله.  -

ضع حامل المغناطيس )الذي يحتوي على المغناطيس( في مبيته الموجود أسفل الوعاء، وقم بربط غطاء التفريغ السفلي مرة أخرى.  -
افتح صمام الإمداد ببطء للتحقق من وجود تسرب قبل إعادته للخدمة.

ملاحظة: يوصى بإجراء الصيانة والتنظيف مرتين في السنة على الأقل. 
بالنسبة للتركيب للمرة الأولى، يجب إجراء التنظيف الأول بعد شهر.

الصيانة الدورية الدقيقة وعناصر التحكم المعايرة بشكل منتظم تضمن المحافظة على عمل الجهاز بمرور الوقت، بالإضافة إلى الكفاءة الثابتة.
تحذير: قم بمقاطعة تشغيل النظام قبل أي عملية صيانة.

يجب إجراء أي عملية على الجهاز بعد قراءة متطلبات السلامة المدرجة في هذا الدليل فقط.
تنبيه: العمل المخول للمستخدم النهائي فيما يخص الجهاز هو تنظيف عنصر الترشيح ليس إلا.

ملاحظة: يمكن أن تؤدي ظروف الاستخدام الخاصة )نوع المياه، وضغط التشغيل، وما إلى ذلك( إلى الحاجة للصيانة بشكل متكرر وعلى فترات 
زمنية أقرب.

مغانط النيوديميوم
تحذيرات للاستخدام المناسب

توجد مغانط النيوديميوم المستخدمة في جهاز FDM-2 داخل أسطوانة فولاذية محكمة الإغلاق بشكل ملائم لمنع المغانط نفسها من الخروج.
ومع ذلك، يمكن أن تكون مجموعة الأسطوانة المغناطيسية مصدرًا محتملًا للخطر، وينبغي مراعاة التحذيرات الواردة أدناه.

تحذير: التوصيلية الكهربائية
المغانط مصنوعة من المعدن وهي موصلة للكهرباء.

تحذير: أجهزة تنظيم ضربات القلب
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تعليمات التركيب والصيانة
 عزيزي العميل، نشكرك على اختيار منتج ®Atlas Filtri هذا، المصنوع في إيطاليا.

يُعد مرشح الحمأة FMD-2 هو الحل الأمثل لحل مشكلات النظام الناتجة عن التلوث بسبب الجسيمات )الصدأ والرمل خاصةً( 
التي تتشكل من خلال التآكل والتراكم في أثناء تشغيل النظام الحراري العادي.

تضمن المرشحات المغناطيسية حماية الغلاية بشكل مستمر، وحبس جميع الشوائب الموجودة في النظام، ومنعها من الجريان في الدورة، وبالتالي 
منع تلف مكونات النظام )على سبيل المثال، أجهزة الدوران والمبادلات الحرارية(.

المواصفات التقنية 
الجسم والغطاء: مادة البولي أميد PA66 المعززة. 

غطاء التفريغ: CW 614 N - 3/4” نحاس أصفر. 
 .AISI 304 L خرطوشة المرشح: الفولاذ المقاوم للصدأ

 .»EPDM« الحلقات الدائرية: إيثيلين البروبيلين ديين الميثيلين
.NdFeB - 4500 المغناطيس: غاوس

حامل المغناطيس: بولي بروبلين.
معدل الترشيح: 500 ميكرون.

ظروف التشغيل
السوائل المتوافقة: المياه، المياه + الجلايكول.

أقصى ضغط عمل: 3 بار عند 90 درجة مئوية )43 رطل لكل بوصة مربعة عند 194 درجة فهرنهايت(.
حرارة التشغيل: 4÷90 درجة مئوية )39.2÷194 درجة فهرنهايت(.

التشغيل
التأثير المزدوج  في المرشح FMD-2، يتلامس السائل الذي يتدفق عبر خرطوشة الترشيح مع المغناطيس؛ ويتم حجز الحمأة الحديدية بفضل 

للترشيح الميكانيكي )الذي توفره الخرطوشة( والمجال المغناطيسي )الذي يوفره المغناطيس(.
يتم تضخيم التأثير بشكل أكبر من خلال المقاطع العرضية المتغيرة: لجسم المرشح قطر أكبر من الأنابيب، لذلك يتباطأ السائل داخل المرشح ويمكن 

التقاط الجسيمات المعلقة واحتجازها بكفاءة أكبر. 
وبهذه الطريقة، تُحتجَز جميع الملوثات المغناطيسية )البقايا الحديدية( وغير المغناطيسية )الطحالب والطين والرمل وما إلى ذلك( في جسم المرشح.

دليل التركيب والاستخدام
يُستخدَم بشكل حصري لمعالجة أنابيب المياه ذات الجودة المعروفة، وبأية صورة، لا يُستخدَم إلا للمياه التي تحتوي على درجة حموضة تتراوح   -

بين 6.5 و 9.5.
تحذير: بالنسبة للاستخدامات المختلفة عن ما سبق ذكره، من الضروري الحصول على الموافقة الفنية من الشركة المصنعة/البائع.

دليل التركيب والتجميع
يجب تركيب FMD-2 من قِبل فني مؤهل.

تنبيه: تأكد من عزل نظام التدفئة قبل إجراء أي عملية تركيب أو صيانة. 
في دورة الراجع، عند مدخل المرجل، قم بتركيب المرشح FDM-2 لحماية المرجل من جميع الشوائب الموجودة في النظام، خاصةً في مرحلة 

البدء )الرسم التخطيطي أ(.
تأكد من توفير الوصول المناسب لتدخلات الإصلاح والصيانة.

- يجب تركيب FDM-2 مع وضع الجسم بشكل مستقيم والغطاء لأسفل )الرسم التخطيطي 2(. للتركيب بشكل مناسب، يُنصح بتركيب صمامات 
إيقاف التشغيل على كلا تركيبي المرشح.

تنبيه: يحتوي مرشح FDM-2 على مغناطيس قوي. انتبه دائمًا أثناء تدخلات التركيب والصيانة. لا تضع النواة المغناطيسية على الأسطح الحديدية.
تنبيه: استخدم معدات الحماية المناسبة أثناء جميع عمليات التركيب والصيانة.

تنبيه: من أجل تلافي الضرر الناتج عن الصقيع، تجنب التركيب في المناطق التي قد تنخفض فيها درجات الحرارة إلى أقل من 0 درجة مئوية.

التحذيرات العامة
قم بضمان عدم تعرض الجهاز للضرر أثناء النقل. 

تنبيه: لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية عن تعديل توصيلات المياه، وعن الأخطاء الناتجة عن عدم اتباع التعليمات الواردة في أدلة التركيب 
الخاصة بالجهاز، أو عدم اتباع القوانين واللوائح المعمول بها. 

يُحظَر استخدام الجهاز لأغراض مختلفة عن تلك المخصص لها.

تحذيرات السلامة
اقرأ دليل التعليمات بعناية واحتفظ به آمنًا بالقرب من الجهاز إن أمكن من أجل الرجوع إليه عند الحاجة.

لا تترك المواد المستخدمة للتغليف في متناول الأطفال. تخلص من المواد وفق القوانين والأنظمة المعمول بها.  -

AR



Porta magnete
Magnet holder

Porte-aimant 
Magnethalter

Magneethouder
Soporte para imán

Porta-íman
Держатель магнита

Suport magnet
Θήκη μαγνήτη

حامل المغناطيس
磁棒支架

Coperchio con o-ring
Cover with o-ring
Couvercle avec joint torique
Deckel mit O-Ring
Deksel met o-ring
Tapa con junta tórica
Tampa com o-ring
Kрышка с уплотнительным кольцом
Capac cu garnitură o-ring
Καλύψτε με το δακτύλιο στεγανοποίησης
الغطاء مع حلقة دائرية
带 O 型密封圈的机盖

Corpo - Body
Corps  - Körper - Filterhuis

Cuerpo - Corpo - Корпус
Corp - Σώμαa

الجسم
机身

G 3/4”/1”

Rete filtrante - Filter net
Grille filtrante - Filternetz - Filternet

Red filtrante - Tela filtrante
Фильтрующая сетка - Sită filtru

Πλέγμα φίλτρου
شبكة المرشح
过滤器滤网

Magnete - Magnet - Aimant - Magnet  - Magneet
Imán - Magneto - Магнит - Magnet - Μαγνήτης
磁棒 - المغناطيس
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